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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Bitte nehmen Sie auch die Abbildungen auf den ersten Beiden
Seiten mit den alphabetischen Bezeichnungen, die im Text
wiedergegeben sind, zur Hilfe.

Die Instruktionen, die in diesem Handbuch, gegeben
werden, sind bitte ganz streng einzuhalten. Es wird
keinerlei Haftung tbernommen flir mogliche Mangel, Schaden
oder Brande der Kiichenhaube, die auf die Nichtbeachtung
der Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind.
Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind
Zubehorteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang
enthalten oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten sind,
und somit extra erworben werden mussen.

Betriebsart

Die Haube kann sowohl als Abluftgérat als auch als
Umluftgérat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfugt Uber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kuchengeriiche nach auflen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert). Bild 5-6

Achtung!

Solite die Dunstabzugshaube mit einem Aktivkohlefilter
versehen sein, so muB dieser entfernt werden.

Umluftbetrieb

Besteht keine Mdglichkeit, die Abluft ins Freie abzuleiten, ist
die Verwendung eines AktivKohlefilters vorgesehen.

Die luft wird durch den Filter gereinigt und strémt in den Raum
zuriick.

Achtung!

Solite die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerates einzusetzen.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellflache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 45cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 65cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu berucksichtigen.

Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose anzuschlieBen. Bei einer Haube
ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker
nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter zweipoliger Schalter
anzubringen, der unter Umstadnden der Uberspannung
Kategorie Il entsprechend den Installationsregeln ein
vollstandiges Trennen vom Netz garantiert.

HINWEIS: Vor dem ereuten Anschluss der Haube an das
Stromnetz und der Uberprifung der ordnungsgemafen

Funktionsweise ist stets zu priifen, dass das Netzkabel korrekt
angeschlossen und wahrend der Installation NICHT
eingeklemmt wurde.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

«  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der
GroRe her dem Bereich entspricht, in dem es angebracht
werden soll.

+ Um die Montage zu vereinfachen, wird empfohlen, die
Fettfilter und andere Teile, die laut den vorliegenden
Anweisungen ein- und ausgebaut werden konnen,
zeitweise zu entfernen.

«  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (*), falls vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz
"Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur
wieder in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese
im Umluftbetrieb verwendet werden soll.

«  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tutchen
mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

«  Falls mdglich, entfernen Sie die Mobel unter und um die
Dunstabzugshaube herum, um besseren Zugriff auf die
hintere Wand/Decke zu haben, wo die Haube angebracht
wird. Sonst legen Sie bitte eine Schutzabdeckung auf die
Kochplatte, Arbeitsflache, sowie die Mébel und Wande,
um sie vor Schaden oder Schmutz zu schutzen. Wéhlen
Sie eine ebene Oberflache, um die Einheit
zusammenzubauen. Decken Sie diese Oberflache mit
einer  Schutzfolie ab und legen Sie die
Dunstabzugshaube sowie alle im Lieferumfang
enthaltenen Teile darauf.

«  Vor dem Anschluss des Geréates ist die Sicherung der
Steckdose auszuschalten

+  Vergewissern Sie sich zudem, dass in der Nahe der
Flache, an der die Dunstabzugshaube angebracht
werden soll (eine Flache, die auch nach der Montage der
Dunstabzugshaube weiter zuganglich sein muss), eine
Steckdose vorhanden ist und es mdglich ist, die
Dunstabzugshaube an eine Vorrichtung zum Ableiten der
Dampfe ins Freie anzuschlielen (nur Abluftbetrieb).

«  Fihren Sie alle notwendigen Arbeiten durch (z.B.: Einbau
einer Steckdose und/oder Anbringen eines Loches fiir
den Durchgang des Abluftrohres).

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden, der
entscheidet, ob die Materialien fur die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. Auerdem muR die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen kdnnen.

Bild 5-6

+  Auf der Wand eine Mittellinie ziehen, um die Installation
zu vereinfachen (1), die Bohrschablone so anbringen,
dass die mittlere Linie, die darauf gedruckt ist, mit der



vorher gezogenen Mittellinie Ubereinstimmt, und die
untere Kante der Verkleidung mit dem unteren Teil der

Dunstabzugshaube  Ubereinstimmt,  sobald  diese
zusammengebaut ist (2).
Bohren Sie 3 Locher mit dem Bohrer @ 8 mm und

befestigen Sie Stitzeblgel mit 2 Dibel und Schrauben
an die Wand.(3) setzen Sie den dritten Dibel ins untere
Loch.

Den Haltebiigel der Abliftschachte ,,G“ an der Wand
anbringen, die in die Decke ibergeht, verwenden Si eden
Biigel als Bohrschablone (falls vorhanden, muss die
kleine Offnung an der Halterung mit der vorher an der
Wand markierten Linie Ubereinstimmen) und markieren
Sie mit einem Bleistift zwei Locher, bohren Sie diese
(@8mm) und stecken Sie 2 Diibel hinein.

Befestigen Sie den Haltebiigel der Abluftschachte mit 2
Schrauben 5x45mm an der Wand (4).

Offnen Sie den Dunstschirm und entfernen Sie den
Fettfilter (siehe den entsprechenden Absatz).

Hangen Sie die Dunstabzugshaube auf (5), regulieren
Sie die Position (6-7) und befestigen Sie sie endgiiltig mit
einer Schraube und Ferderring (8).

Fuhren Sie den elektrischen Anschluss durch (9), aber
schlielen Sie die Dunstabzugshaube noch nicht an das
Stromnetz des Hauses an.

Bringen Sie am  der  Austrittséffnrung  der
Dunstabzugshaube den mitgelieferten Flansch an (10).
Schlielen Sie ein Rohr (11 - Rohr und Rohrschellen
werden nicht mitgeliefert, sondern miissen zusétzlich
erworben werden) zum Ableiten der Diinste an den
Verbindungsring an, der Uber der Motoreinheit
angebracht ist.

Das andere Ende des Rohres mussa n eine Vorrichtung
angeschlossen werden, welches die Diinste im Falle des
Abluftbetriebs ins Freie leitet.

Wenn die Haube im Umluftbetrieb betrieben werden soll,
bringen Sie an dem Haltebligel der Abluftschdchte G das
Luftleitblech F an und schliessen Sie das andere Ende
des Rohres an den Verbindungsring auf dem
Luftleitblech an (12).

Bringen Sie die Abluftschachte an und befestigen Sie sie
mit 2 Schrauben (13a) am Halteblgel der Abluftschachte
»G“ (13b). Lassen Sie den unteren Teil des Schachts an
die dafiir vorgesehene Stelle Gber der Haube gleiten.
Setzen Si eden Fettfilter ein und schliessen Sie den
Dunstschirm.

Achtung! Wenn die Haube mit Abluftbetrieb betrieben
werden soll, entfernen Sie den eventuell mitgelieferten
Kohlefilter und die Befestigungen (an der Riickseite des
Fettfilters angebracht - siehe den entsprechenden
Absatz).

Wenn die Dunstabzugshaube mit Umluftbetrieb betrieben
werden soll, tberpriifen Sie, dass der Kohlefilter an der
Rickseite des Fettfilters befestigt ist, bzw. sollte er nicht
vorhanden sein, erwerben Sie ihn und bringen Sie ihn an.

Beschreibung der Dunstabzugshaube

Bild 1

1. Bedienfeld

2. Fettfilter

3. Griff zum Aushaken des Fettfilters
4. Halogenlampe

5. Dunstschirm

6. Teleskopkamin
7. Luftaustritt (nur bei Umluftbetrieb)

Betrieb

Im Falle einer sehr intensiven Kiichendunstkonzentration die
hochste Saugstarke einschalten. Es wird empfohlen, die
Dunstabzugshaube schon flinf Minuten vor Beginn des

Kochvorganges

einzuschalten und sie nach dessen

Beendigung noch ungefahr 15 Minuten weiterlaufen zu

lassen.

Modell mit 4-Tasten-Bedienfeld

~

A. Schalter ON/OFF Beleuchtung

B. Schalter ON/OFF der Absaugfunktion
und zum Einschalten der geringsten
Saugstarke

B+C.Schalter zum Einschalten der mittleren
Saugstarke

B+D.Schalter ~ zum  Einschalten  der
maximalen Saugstarke



Wartung

Vor samtlichen Wartungsarbeiten muss die Stromzufuhr der
Dunstabzugshaube unterbrochen werden.

Reinigung
Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aussen
haufig gereinigt werden (etwa in den selben Intervalle, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit fliissigem
Neutralreiniger getranktem Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.
KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!
Dunstschirm
Der Dunstschirm ist stets geschlossen zu halten und nur
zu Wartungszwecken zu 6ffnen (z.B.: Filterreinigung oder
—auswechselung).
Offnen des Dunstschirms:
Das Unterteil des Dunstauffangschirms kraftig andriicken
und nach dem Aushaken nach oben fiihren.
SchlieBen des Dunstschirms:
Den Dunstauffangschirm nach unten filhren, kraftig
driicken und das Einrasten UberprUfen.

Fettfilter

Dieser muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann
mit einem milden Waschmittel von Hand, oder in der
Spilmaschine bei niedriger Temperatur und kurzspilgang
erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der
Spulmaschine abfarben, was seine Filtermerkmale jedoch in
keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen. Bild
2

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)
Bild 3
Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.
Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate in warmem Wasser
und geeigneten Waschmitteln oder in der Spllmaschine bei
65°C gewaschen (in diesem Fall den ollstandigen Spllzyklus
- ohne zusétzliches Geschirr im  Inneren  der
Geschirrsptlmaschine - einschalten).
Das Uberschissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filter
zu beschadigen; danach das Vlies bei 100° fir 10 Minuten in
den Ofen legen, um es vollstandig zu trocknen. Das Vlies
muss alle 3 Jahre ausgewechselt werden und weiterhin jedes
Mal dann, wenn es beschadigt ist.
+  Montage
Den Dunstauffangschirm &ffnen und den Fettfilter
herausnehmen.
Den Kohlefilter auf der Rickseite des Fettfilters
installieren und mit zwei Staben befestigen.
Hinweis! Die Stabe sind in der Packung des Kohlefilters
und nicht in der Haube enthalten.
«  Beim Ausbauen des Filters in umgekehrter Reihenfolge
vorgehen.

Ersetzten der Lampchen

Bild 4

Das Gerat von Stromnetz abschalten.

Hinweis: Vor Berlhren der Lampen sich vergewissern, dass

sie abgekuhlt sind.

1. Die Lampenabdeckung mit Hilfe eines kleinen
Schlitzschraubenziehers oder ahnlichem entfernen.

2. Die defekte Lampe auswechseln.
Ausschliefllich Halogenlampen zu m12V -20W max - G4
verwenden und darauf achten, diese nicht mit den Handen
zu beruhren.

3. Die Lampenabdeckung wieder
(Schnappverschluss).

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,

ob die Lampen einwandfrei eingedreht sind, ehe man sich an

den Kundendienst wendet.

schlieRen



Warnung

Achtung! Das Gerat nicht an das Stromnetz anschliellen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn samtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betéatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Das Gerét ist nicht zur Verwendung durch Kinder oder
Personen mit eingeschrénkten korperlichen, geistigen oder
Wahrnehmungsfahigkeiten und mit mangelnder Erfahrung
oder Kenntnis geeignet, es sei denn unter Aufsicht oder
Anleitung zum Gebrauch durch eine fiir ihre Sicherheit
verantwortliche Person.

Kinder miissen beaufsichtigt werden, dass sie nicht mit dem
Gerat spielen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Bellftung verfigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréaten gleichzeitig verwendet wird.
Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschadigt die Filter und kann Brénde
verursachen, daher ist dies in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das Uberhitzte Ol Feuer fangt.

In Bezug auf technische und Sicherheitsmafinahmen fir die
Ableitung der Abluft sind die Vorschriften der zustandigen
ortlichen Behorden strengstens einzuhalten.

Die Haube muss regelméRig innen und auBen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdriicklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zur Auswechselung und Reinigung der Filter
fuhrt zu Brandgefahr.

Es wird keinerlei Haftung tbernommen fir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerates, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgeflinrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Markierung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fur den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmill kénnte ein solches Geréat durch unsachgemafe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

)i

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgeréte.
Die Entsorgung muss gemaR den értlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fur
Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen (ber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.



UK - Instruction on mounting and use

Consult the designs in the front pages referenced in the text
by alphabet letters.

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined.

Note: the elements marked with the symbol “(*)” are optional
accessories supplied only with some models or elements to
purchase, not supplied.

Use

The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided). Fig. 5-6

Attention!

If the hood is supplied with carbon filter, then it must be
removed.

Filter version

When there is no exhaust duct for venting outdoors, you can
use a carbon filter.

The air is depurated by the filter and put again in the
surrounding. To use the appliance in this version, proceded as
follows:

Attention!

If the hood is not supplied with carbon filter, then it must
be ordered and mounted.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking vessels on the hob and the lowest part of the range
hood must be not less than 45cm from electric cookers and
65cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not
located in an accessible area apply a bi-polar switch in
accordance with standards which assures the complete
disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category Ill, in accordance with installation
instructions.

IMPORTANT: Before re-connecting the hood circuit to the
mains supply and checking the efficient function, always
check that the mains cable is correctly assembled and that it
has NOT remained crushed inside the compartment of the
same during the installation stage.

Mounting

Before beginning installation:

«  Check that the product purchased is of a suitable size for
the chosen installation area.

+ To facilitate installation, remove the fat filters and the
other parts allowed and described here, dismantle and
mount it.

To remove see also the relative paragraphs.

*  Remove the active carbon (*) filter/s if supplied (see also
relative paragraph). This/these is/are to be mounted only
if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other
supplied material inside the hood (e.g. packets with
screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing
them and keeping them.

« If possible, disconnect and move freestanding or slide-in
range from cabinet opening to provide easier access to
rear wall/ceiling. Otherwise put a thick, protective
covering over countertop, cooktop or range to protect
from damage and debris. Select a flat surface for
assembling the unit. Cover that surface with a protective
covering and place all canopy hood parts and hardware
in it.

+  Disconnect the hood during electrical connection, by
turning the home mains switch off.

+ Inaddition check whether near the installation area of the
hood (in the area accessible also with the hood mounted)
an electric socket is available and it is possible to
connect a fumes discharge device to the outside (only
suction version).

« Carry out all the masonry work necessary (e.g.
installation of an electric socket and/or a hole for the
passage of the discharge tube).

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.

Fig. 5-6

+  Trace a central line on the wall in order to ease mounting
(1), position the hole template in a way that the middle
line printed on top corresponds to the central line marked
previously and the lower side of the mask corresponds to
the lower part of the hood once mounted. (2).

«  Make 3 holes @ 8 mm with a drill and fix the support
bracket with two dowels and screws to the wall (3), insert
the third dowel into the lower hole.

«  Apply the support bracket ,,G“ to the adherent ceiling,
use the chimney support bracket as a hole scheme (if
present, the small eyelet found on the support should
coincide with the line previously traced on the wall) and
trace with a pencil 2 holes, drill the holes (@8mm), insert
2 plugs.

Fasten the support bracket to the wall with 2 5x45mm



screws (4).

Open the vapour scheme and remove the grease filters
(see relevant paragraph).

Hang the hood (5), regulate the position (6-7) and fasten
it securely with one screw and washer(8).

Carry out electrical connections (9), but leave the hood
disconnected from the general electrical main panel.
Install the flange supplied on the exit hole of the hood
(10).

Carry out the connection of one tube (11 — tube and ties
for fastening not included, they need to be bought) for the
fume discharge to the connection ring placed on top of
the extractor motor unit.

The other end of the tube should be connected to a fume
expulsion device towards the outside, in case the hood is
used in extractor version.

In case you want to use the hood in filtering version,
fasten the deflector F to the support bracket, and connect
the other side of the tube to the connection ring placed
on the deflector (12).

Apply the chimneys and fasten them on with two screws
(13a) to the chimney support bracket ,G* (13b). and
make the lower part of the chimney slide into the suited
part on top of the chimney.

Mount the grease filters and close the vapour scheme.
Warning! If the hood has to be used in extractor version,
remove, if supplied, the carbon filter and the fastening
wand (placed on the back of the grease filters — see
relative paragraph).

If the hood has to be used in filtering version, make sure
that the carbon filter is already mounted on the back of
the grease filter, or in case it's missing, buy it and install
it.
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Description of the hood

Fig. 1

1. Control panel

2. Grease filter

3. Grease filter release handle

4. Halogen lamp

5. Vapour screen

6. Telescopic chimney

7. Air outlet (used for filter version only)

Operation

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

Model with switch-board having 4 push-buttons
on/off light switch.
on/off aspiration switch and minimum

m A.
B.
power selection

B+C.medium power selection aspiration
switch

B+D.maximum power selection aspiration
switch

Maintenance

Before performing any maintenance operation, isolate the
hood from the electrical supply by switching off at the
connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning
The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products.
DO NOT USE ALCOHOL!
Steam screen
The steam screen must always be left closed and
opened only for maintenance (e.g. cleaning or changing
filters).



Opening the steam screen:

Press the lower part of the steam screen firmly. After
coupling, accompany it upward.

Closing the steam screen:

Accompany the steam screen downwards, press firmly
and check the resulting coupling.

Grease filter

This must be cleaned once a month using non aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher, which must
be set to a low temperature and a short cycle. When washed
in a dishwasher, the grease filter may discolour slightly, but
this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.
Fig. 2

Charcoal filter (filter version only)
Fig. 3
It absorbs unpleasant odours caused by cooking.
The charcoal filter can be washed once every two months
using hot water and a suitable detergent, or in a dishwasher at
65°C (if the dishwasher is used, select the full cycle function
and leave dishes out).
Eliminate excess water without damaging the filter, then put it
in the oven for 10 minutes at 100° C to dry completely.
Replace the mattress every 3 years and when the cloth is
damaged.
*  Montage
Open the steam screen and remove the grease filter.
Install the carbon filter on the back of the grease filter and
fix with two rods.
Attention! The rods are included in the carbon filter
packing and not on the hood.
+  Todismantle the filter act in the reverse manner.

Replacing lamps

Fig. 4

Disconnect the hood from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are

cooled down.

1. Extract the guard by levering it off with a small screwdriver
or similar tool.

2. Replace the damaged light bulb.
Only use halogen bulbs of 12V -20W max - G4, making
sure you do not touch them with your hands.

3. Close the lamp cover (it will snap shut).

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted

properly into their housings before you call for technical

assistance.

Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect the
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the home mains switch. The appliance is not intended for use
by children or persons with impaired physical, sensorial or
mental faculties, or if lacking in experience or know-how,
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unless they are under supervision or have been trained in the
use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be monitored to ensure that they do not play
with the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating.!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises must be sufficiently ventilated, when the kitchen
hood is used together with other gas combustion devices or
other fuels.

The suctioned air must not be conveyed into a conduit used
for the disposal of the fumes generated by appliances that
combust gases or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that
the oil does not overheat and burst into flames.

As regards the technical and safety measures to be adopted
for fume discharging it is important to closely follow the
relations provided by the competent authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH, it is in any event
necessary to proceed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual)..

Failure to follow the instructions as concerns hood and filter
cleaning will lead to the risk of fires.

We decline any responsibility for any problems, damage or
fires caused to the appliance as the result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it shall be handed
over to the applicable collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. Disposal must be carried
out in accordance with local environmental regulations for
waste disposal.

For more detailed information about treatment, recovery and
recycling of this product, please contact your local city office,
your household waste disposal service or the shop where you
purchased the product.



IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Consultare anche i disegni nelle prime pagine con i riferimenti
alfabetici riportati nel testo esplicativo.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari
non forniti, da acquistare.

Utilizzazione

La cappa ¢ realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

La cappa € fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso I'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite). Fig. 5-6

Attenzione!

Se la cappa ¢’ provvista di filtro al carbone, questo deve
essere tolto.

Versione Filtrante

Quando non si ha la possibilita di evacuare I'aria all'esterno si
utilizza un filtro a carboni attivi.

L’aria viene depurata dal filtro e rimessa nell’'ambiente.
Attenzione!

Se la cappa non ¢ provvista di filtro al carbone, questo
deve essere ordinato e montato prima dell’uso.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 45¢cm in caso di cucine
elettriche e di 65¢cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile. Se sprovvista di
spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non € posta in
zona accessibile applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

ATTENZIONE: prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente e NON sia rimasto schiacciato
nell'alloggiamento della stessa in fase di installazione.
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Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

«  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni
idonee alla zona di installazione prescelta.

*  Per agevolare linstallazione, si consiglia di rimuovere
temporaneamente i filtri grassi e le altre parti di cui &
permesso, ed in quanto tale qui descritto, lo smontaggio
e il montaggio.

Questo/i va/nno rimontato/i ad installazione ultimata.
Per lo smontaggio vedi paragrafi relativi.

+  Togliere il/i filtro/i al carbone attivo se forniti (vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/nno rimontato/i solo se si
vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con
viti, garanzie etc) , eventualmente toglierle e conservarle.

«  Se possibile scollegare e rimuovere i mobili sottostanti ed
intorno l'area di installazione della cappa in modo da
avere una migliore accessibilita al/alla soffitto/parete
dove la cappa verra installata. Altrimenti proteggere per
quanto possibile i mobili e tutte le parti interessate
allinstallazione. Scegliere una superficie piatta e coprirla
con una protezione dove poi appoggiare la cappa € i
particolari a corredo.

« Scollegare la cappa agendo sul quadro generale
domestico nelle fasi del collegamento elettrico.

« \Verificare inoltre che in prossimita della zona di
installazione della cappa (in zona accessibile anche con
cappa montata) sia disponibile una presa elettrica e sia
possibile collegarsi ad un dispositivo di scarico fumi
verso |'esterno (solo Versione aspirante).

«  Eseguire tutti i lavori di muratura necessari (ad es.:
installazione di una presa elettrica e/o foro per |l
passaggio del tubo di scarico).

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior

parte di pareti/soffitti. E' tuttavia necessario interpellare un

tecnico qualificato per accertarVi sullidoneita dei materiali a

seconda del tipo di parete/soffitto. Lal/il parete/soffitto deve

essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.

Fig. 5-6

«  Tracciare sulla parete una linea centrale per facilitare il
montaggio (1), posizionare la dima di foratura in modo
che la linea mediana stampata su di essa corrisponda
alla linea centrale marcata in precedenza e il lato
inferiore della dima corrisponda alla parte inferiore della
cappa una volta montata (2).

+  Eseguire 3 fori con il trapano @ 8 mm e fissare la staffa di
supporto con 2 tasselli e viti a muro (3) inserire il terzo
tassello sul foro inferiore.

«  Applicare la staffa di supporto camini ,,G“ alla parete
aderente al soffitto, utilizzare la staffa di supporto camini
come schema di foratura (se presente, la piccola asola
ricavata sul supporto deve coincidere con la linea
precedentemente tracciata sul muro) e segnare con la



matita 2 fori, eseguire i fori (d8mm), inserire 2 tasselli.
Fissare la staffa di supporto camini alla parete con 2 vii
5x45mm (4).

Aprire lo schermo vapori e rimuovere il filtro grassi (vedi
paragrafo relativo).

Appendere la cappa (5), regolarne la posizione (6-7) e
fissarla in modo definitivo con 1 vite e rondella (8).
Eseguire la connessione elettrica (9), ma lasciare la
cappa scollegata dal quadro elettrico generale di casa.
Installare sul foro di uscita della cappa la flangia fornita a
corredo (10).

Eseguire la connessione di un tubo (11 - tubo e fascette
per il fissaggio non fornite, da acquistare) per lo scarico
dei fumi all'anello di connessione posto sopra l'unita
motore aspirante.

L'altra estremita del tubo dovra essere collegata ad un
dispositivo di espulsione fumi verso I'esterno in caso di
utilizzo della cappa in versione aspirante.

Nel caso si voglia utilizzare la cappa in versione filtrante,
allora fissare alla staffa di supporto camini G il deflettore
F e collegare laltra estremita del tubo allanello di
connessione posto sul deflettore (12).

Applicare i camini e fissarli sopra con 2 viti (13a) alla
staffa di supporto camini ,,G“ (13b). e far scivolare la
parte inferiore del camino sopra la cappa, fissare infine
con 2 viti.

Montare il filtro grassi e chiudere lo schermo vapori.
Attenzione! Se la cappa deve essere utilizzata in
versione aspirante, togliere, se fornito in dotazione, il
filtro al carbone e le bacchette di fissaggio (posto sul
retro del filtro grassi - vedi paragrafo relativo).

Se la cappa deve essere utilizzata in versione filtrante
verificare che il filtro al carbone sia gia montato sul retro
del filtro grassi o, in assenza, acquistatelo ed installatelo.
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Descrizione della cappa

Fig. 1

1. Pannello di controllo

2. Filtro antigrasso

3. Maniglia di sgancio del filtro antigrasso

4. | ampada alogena

5. Schermo vapori

6. Camino telescopico

7. Uscita aria (solo per utilizzo in versione filtrante)

Funzionamento

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Modello con pulsantiera a 4 tasti

Y

Interruttore luce ON/OFF.

Interruttore  ON/OFF e  selezione
velocita 1 (in caso di poco vapore e
D fumo)

B+C.Selezione velocita 2 (in caso di media
quantita di vapore e fumo)

B+D.Selezione velocita 3 (in caso di molto
vapore e fumo)

Manutenzione

Prima di qualsiasi lavoro di manutenzione scollegare la cappa
dalla corrente.

Pulizia
La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.
Evitare I'uso di prodotti contenenti abrasivi.
NON UTILIZZARE ALCOOL!
Schermo vapori
Lo schermo vapori va sempre lasciato chiuso e va aperto
solo in caso di manutenzione (es. Pulizia o sostituzione
dei filtri).
Apertura dello schermo vapori:
Premere con decisione la parte inferiore dello schermo
vapori, dopo lo sgancio accompagnarlo verso I'alto.
Chiusura dello schermo vapori:



Accompagnare lo schermo vapori verso il basso,
premere con decisione e controllare 'avvenuto aggancio.

Filtro antigrasso

Deve essere pulito una volta al mese con detergenti non
aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse
temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla. Fig. 2

Filtro al carbone (solo per versione filtrante)
Fig. 3
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
Il filtro al carbone pud essere lavato ogni due mesi in acqua
calda e detergenti idonei o in lavastoviglie a 65°C (in caso di
lavaggio in lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completo
senza stoviglie all'interno).
Togliere I'acqua in eccesso senza rovinare il filtro, dopodiché
riporlo nel forno per 10 minuti a 100°C per asciugarlo
definitivamente.
Sostituire il materassino ogni 3 anni e ogni volta che il panno
risulta danneggiato.
*  Montaggio
Aprire lo schermo vapori e togliere il filtro grassi.
Installare il filtro al carbone sul retro del filtro grassi e
fissare con due bacchette.
Attenzione! Le bacchette sono incluse nella confezione
del filtro carbone e non sulla cappa.
«  Per smontare il filtro procedere in senso inverso.

Sostituzione Lampade

Fig. 4

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano

fredde.

1. Estrarre la protezione facendo leva con un piccolo giravite
a taglio o simile utensile.

2. Sostituire la lampada danneggiata.
Utilizzare solo lampade alogene da 12V -20W max - G4,
avendo cura di non toccarle con le mani.

3. Richiudere la protezione (fissaggio a scatto).

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il

corretto inserimento delle lampade nella sede prima di

chiamare l'assistenza tecnica.

Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non ¢ totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

L'apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali o mentali € con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
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sotto la supervisione o istruiti nelluso dell’apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all’apparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, l'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

I simbolo s sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Consulter les dessins de la premiere page avec les références
alphabétiques que I'on retrouvera dans le texte explicatif.
Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil
et dus a la non observation des instructions de la présente
notice.

Note: les pieces indiquées avec le symbole “(*)” sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

Utilisation

La hotte est réalisée de facon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version aspirante

La hotte est équipée d’une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers I'extérieur ( tuyau d’évacuation
et colliers de fixation non fournis). Fig. 5-6

Attention!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier
doit étre enlevé.

Version filtrante

Quand on n’a pas la possibilité d’évacuer I'air a I'extérieur, on
employe un filtre au charbon actif. L'air est depuré par le filtre
et remis dans le milieu.

Attention!

Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-ci doit
étre commandé et monté avant la mise en service.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 45cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 65cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur I'étiquette des caractéristiques reportée a l'intérieur de la
hotte. Si une fiche est présente, brancher la hotte dans une
prise conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible. Si  aucune fiche n'est présente
(raccordement direct au circuit électrique), ou si la prise ne se
trouve pas dans une zone accessible, appliquer un disjoncteur
normalisé pour assurer de débrancher complétement la hotte
du circuit électrique en conditions de catégorie surtension Il
conformément aux réglementations de montage.
ATTENTION: avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d’en vérifier le fonctionnement
correct, toujours controler que le céble d'alimentation soit
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monté correctement et n'ait PAS été écrasé dans son
emplacement au cours des opérations de montage.

Montage

Avant de commencer I'installation:

« Vérifier que le produit acheté soit de dimensions
adéquates pour la zone d'installation choisie.

*  Pour faciliter linstallation, il est conseillé denlever
temporairement les filtres a graisse et les autres parties
dont il prévu le démontage dans les présentes instruction

«  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont
fournis (voir également le paragraphe concerné). Celui-
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on veut
utiliser la hotte en version filtrante.

«  Vérifiez qu’a l'intérieur de la hotte il n’y est pas (pour des
raisons de transport) d’autre matériel fourni avec
I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

« Si Cest possible, débrancher et déplacer la hotte du
meuble pour avoir un accés plus aisé au fond de ce
dernier ou au mur. Autrement, protéger la cuisiniére et la
hotte contre d’éventuels débris et dégats en utilisant une
toile de protection. Préférer une surface plane pour
I'assemblage. Couvrir cette surface d’une protection et
placer tous les éléments de la hotte et de la cheminée
dessus.

+  Débrancher la hotte, en intervenant sur le tableau
électrique général domestique, pendant les phases de
branchement électrique.

«  Vérifiez en outre qu'a proximité de la zone d'installation
de la hotte (dans une zone également accessible avec la
hotte déja montée), il y a une prise électrique et qu'il est
possible de se raccorder a un dispositif d’évacuation de
fumées vers I'extérieur (uniquement Version aspirante).

«  Effectuer tous les travaux de maconnerie nécessaires
(par exemple: installation d’une prise électrique et/ou trou
pour le passage des tubes d’évacuation).

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser a un technicien qualifi¢ afin de s’assurer que le
matériel est approprié au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fig. 5-6

« Tracer sur la paroi une ligne centrale pour faciliter le
montage (1), positionner le patron de forage de fagon a
ce que la ligne médiane imprimée sur ce dernier
corresponde a la ligne médiane tracée précédemment et
a ce que le coté inférieur du cache corresponde a la
partie inférieure de la hotte une fois montée (2).

+  Faire 3 trous de @ 8 mm a l'aide de la foreuse et fixer
I'attache de support avec 2 chevilles et des vis a mur (3),
insérer la troisieme cheville dans le trou inférieur.

«  Appliquer la languette de support cheminée «G» a la
paroi adjacente au plafond, utiliser la languette de
support cheminée comme schéma pour le forage (si elle



est présente, la petite fente creusée sur le support doit
correspondre avec la ligne précédemment tracée sur le
mur) et indiquer a 'aide d’'un crayon les 2 trous, faire les
trous (@8mm), insérer les chevilles.

Fixer la languette de support cheminée a la paroi avec 2
vis 5x45mm (4).

Soulever I'écran de protection des vapeurs et enlever la
filtre a graisses (voir paragraphe relatif).

Prendre la hotte (5), régler sa position (6-7) et la fixer
définitivement a 'aide d’une vis et rondelle(8).

Effectuer le raccordement électrique (9), mais laisser la
hotte non connectée a la boite a fusible de la maison.
Installer la bride fournie dans le kit sur le trou de sortie de
la hotte (10).

Effectuer le raccordement du tube (11- tube et fixations
non fournis, a acheter) d’évacuation des fumées a
l'anneau de raccordement placer au-dessus de lunité
moteur aspirante.

L'autre extrémité devra étre reliée a un dispositif
d’'évacuation des fumées vers [Iextérieur en cas
d’utilisation de la hotte en version aspirante.

Dans le cas ou on l'on souhaite utiliser la hotte en
version filtrante, fixer alors le déflecteur F a la languette
de support cheminée G et relier 'autre extrémité du tube
a 'anneau de raccordement situé sur le déflecteur (12).
Appliquer la cheminée et la fixer a 'aide de 2 vis (13a) a
la languette de support cheminée G (13b) et faire glisser
la partie inférieure de la cheminée dans I'espace prévu
au-dessus de la hotte.

Remonter le filtre a graisse et fermer I'écran vapeur.
Attention! Si la hotte doit étre utilisée en version
aspirante, enlever le filtre au charbon si il est fourni dans
le kit et les attaches de fixation (posées a l'arriére des
filtres a graisse — voir paragraphe relatif).

Si la hotte doit étre utilisée en version filtrante , vérifier
que le filtre au charbon soit déja installé a 'arriere des
filtres & graisse, ou s'il n'est pas présent, 'acheter et
linstaller.

16

Description de la hotte

Fig. 1

Panneau de contréle

Filtre anti-graisse

Poignée de décrochage du filtre anti-graisse

Lampe halogéne

Ecran vapeurs

Cheminée télescopique

Sortie de l'air (uniquement pour emploi dans la version
filtrante)

Noakwbh =

Fonctionnement

Utiliser la puissance d’aspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d’allumer le dispositif d’aspiration 5 minutes avant
de commencer la cuisson et de le faire fonctionner encore
pendant 15 minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.

Modeéle avec clavier a 4 touches

A. touche ON/OFF éclairage.
B. touche OFF/ON aspiration et sélection
p
puissance minimum
D B+C.touche selection puissance
d’aspriration moyenne
B+D.touche selection puissance d’aspiration

C maximum




Entretien

Veillez a débrancher la hotte du réseau electrique avant toute
intervention sur celle- ci.

Nettoyage
La hotte doit étre réguliérement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour 'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détersif liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.
NE PAS UTILISER D'ALCOOL!
Ecran vapeurs
L’écran vapeurs doit toujours rester fermé et doit étre
ouvert uniquement en cas d’entretien (par ex: nettoyage
ou remplacement des filtres).
Ouverture de I'écran vapeurs:
Appuyer avec décision sur la partie inférieure de I'écran
vapeurs; apres le décrochage, portez-le doucement vers
le haut.
Fermeture de I’écran vapeurs:
Portez doucement I'écran vapeurs vers le bas, appuyez
avec décision et controlez si I'accrochage a bien eu lieu.

Filtre anti-gras

Le filtre doit étre nettoyé une fois par mois avec des
détergents non agressifs, & la main ou dans le lave-vaisselle a
faibles températures et cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort. Fig. 2

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)
Fig. 3
Retient les odeurs désagréables de cuisson.
Le filtre & charbon peut étre nettoyé tous les deux mois avec
de l'eau chaude et au moyen de détergents appropriés ou
dans le lave-vaisselle a 65°C (dans le cas de lavage dans le
lave-vaisselle suivre un cycle de lavage complet sans
vaisselle a l'intérieur).
Enlever 'eau qui excéde en faisant attention de ne pas
abimer le filtre, ensuite le mettre dans le four pendant 10
minutes a 100°C pour le sécher définitivement. Remplacer le
coussinet tous les 3 ans et chaque fois que le filtre sera
abimé.
+  Montage
Ouvrir 'écran vapeurs et enlever le filtre a graisse.
Installer le filtre & charbon a l'arriére du filtre a graisse et
fixer avec deux baguettes.
Attention! Les baguettes sont incluses dans la
confection du filtre & charbon et non sur la hotte.
«  Pour démonter le filtre, procéder en sens inverse.
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Remplacement des lampes
Fig. 4
Débrancher 'appareil du réseau électrique
Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.
1. sortir la protection en utilisant un petit tournevis a lame
plate ou tout autre outil similaire.
2. Remplacer la lampe endommagée.
Utiliser uniqguement des lampes halogénes 12V -20W max
- G4, en ayant soin de ne pas les toucher avec les mains.
3. Refermer le plafonnier (fixation par encliquetage).
Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service apres-vente.

Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit completement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d’autres
appareils a combustion de gaz ou d’'autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L’air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour |'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu a des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous contrdle pour éviter
que 'huile surchauffée ne prenne feu.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.

La hotte doit étre régulierement nettoyée, aussi bien a
lintérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR MOIS,
respecter néanmoins les instructions relatives a I'entretien
fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d’incendie.



La société décline toute responsabilitté pour d’éventuels
inconvénients, dégéats ou incendies provoqués par I'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d'Equipements Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez @ empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur lappareil ou sur la
documentation qui 'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
lélimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.
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ES - Montaje y modo de empleo

Consulte tambien los dibujos de las primeras paginas con las
referencias alfabéticas del texto explicativo.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por la inobservancia de las instrucciones
colocadas en este manual.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son
accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o
no preevistos, que deben comprar aparte.

Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados). Fig. 5-6

iCuidado!

Si la campana esta provista de filtro de carbon, hay que
sacarlo.

Version filtrante

Cuando no exista un conducto al exterior de ventilacion, vd.
podra usar un filtro de carbon.

El aire se depura a través del filtro y es reintroducido en el
ambiente.

iCuidado!

Si la campana no esta dotada de filtro de carbén, hay que
pedirlo y montarlo antes del uso.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 45cm en el
caso de cocinas electricas y de 65cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

Conexion eléctrica

La tensidn de red debe corresponder con tension indicada en
la etiqueta colocada en el interno de la campana.Si es
suministrada de un enchufe, enchufar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible.Si es suministrada de enchufe (conexion
directa a la red) o de espina y no es colocada en una zona
accesile aplicar un interruptor bipolar de norma para
asegurarse la desconexion completa a la red en el caso de la
categoria de alta tension Ill, conforme con las reglas de
instalacion.

ATENCION:antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente y que
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No sea desconectado a la misma en la fase de instalacion.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

* Asegurarse que el producto adquirido, es de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+ Para facilitar la instalacion, se aconseja remover
temporaneamente los filtros de grasa y las otras partes
que se pueden quitar, y como descrito aqui, el
desmontaje y el montaje.

*  Quitar ellos filtro/ls de carbén activo (*) si es
suministrado (ver el parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente si se desea
utilizar la campana en version filtrante.

«  Verificar que en el interno de la campana no sea (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como
por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*) ect,),
eventualmente quitarlos y conservarlos.

«  Sies posible desconectar o quitar los muebles debajo y
alrededor del area de instalacion de la campana para
tener una mejor accesibilidad a la /al pared/techo, donde
sera instalada la campana. De otro modo, proteger los
muebles y todas las partes necesarias para la
instalacion. Escoger una superficie llana y cubrirla con
una proteccion donde apoyar las piezas metalicas.

+  Desconectar la campana interviniendo en el cuadro
general doméstico, en las fases de conexion eléctrica.

«  Verificar ademas que en la zona cerca de la zona de
instalacién de la campana (con la campana montada)
sea disponible un enchufe eléctrico y una descarga para
el humo hacia el exterior (solo para la versién aspirante).

+  Ejecutar todos los trabajos de mamposteria necesarios (
ej.: instalacion de una toma de corriente y/o agujero para
el pasaje del tubo de descarga).

La campana esta dotada con tacos de fijacion adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a su parede/techo. La/El
pared/techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener
el peso de la campana.

Fig. 5-6

« Trazar sobre la pared una linea central para facilitar el
montaje (1), posicionar el calibre de perforacion de
modo tal que la linea mediana, corresponda a la linea
central marcada anteriormente y el lado inferior del
empeine, corresponda a la parte inferior de la campana
extractora una vez montada (2).

«  Realizar 3 orificios con el taladro de @ 8 mm vy fijar el
estribo de soporte con 2 bulones y 2 tornillos de muro
(3) introduzca el tercer buldn en el orificio inferior.

+  Aplicar la estructura de soporte de la chimenea ,G“ a la
pared adherente al techo, utilizar la estructura de soporte
de la chimenea come esquema de perforacion (si
presente, el pequefio orificio obtenido en la estructura de
soporte tiene que coincidir con la linea trazada



anteriormente sobre la pared) y trazar con el lapiz 2
orificios, hacer los 2 orificios (@8mm) e introducir 2 tacos.
Fijar la estructura de soporte de la chimenea en la pared
con 2 tornillos 5x45mm (4).

Abrir la proteccion contra vapores y quitar el filtro
antigrasa (ver el parrafo relativo).

Colgar la campana extractora (5), regular la posicién (6-
7) y fijarla en modo definitivo con 1 tornillo y arandela (8).
Conectar a la red eléctrica (9), pero dejar la campana
descolgada del cuadro eléctrico general de la casa.
Instalar en el foro de salida de la campana extractora la
brida proveida (10).

Conectar un tubo (11 - tubo y cinturillas para la fijacién
no suministradas) para la descarga de humos del anillo
de conexién posicionado sobre la unidad del motor
aspirante.

La otra extremidad del tubo tendra que ser conectada a
un dispositivo de expulsién de humos hacia el exterior en
caso de utilizo de la campana en version aspirante.

Si se desea utilizar la campana en version filtrante, fijar
a la estructura de soporte G el deflector F y conectar la
otra extremidad del tubo al anillo de conexion ubicado
sobre el deflector (12).

Aplicar las chimeneas v fijarlas con 2 tornillos (13a) a la
estructura de soporte chimenea G“ (13b).  Hacer
resbalar la parte inferior de la chimenea adentro del lugar
apropiado sobre la campana extractora.

Montar el filtro antigrasa y cerrar la protecciéon contra
vapores.

jAtencion! Si la campana debe ser utiizada en la
version aspirante, quitar, si proveido, el filtro al carbén y
las varillas de fijacion (ubicadas en la parte posterior del
filtro antigrasa — ver el parrafo relativo).

Si la campana debe ser utilizada en version filtrante
verificar que el filtro al carbdn sea ya montado en la parte
posterior del filtro antigrasa o, en su ausencia, comprarlo
e instalarlo.
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Descripcion de la campana

Fig. 1

1. Cuadro de control

2. Filtro antigrasa

3. Manija de desenganche del filtro antigrasa

4. | dmpara halégena

5. Proteccidn contra vapores

6. Chimenea telescdpica

7. Salida del aire (s6lo para uso en version filtrante)

Funcionamiento

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina.  Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Modelo con panel de mandos con 4 botones
Boton ON/OFF luces.
Botén OFF/ON aspiracién y selecccion

m A.
B.
potencia minima.

B+C.Boton seleccion potencia de aspiracion
media.

B+D.Botdn seleccion potencia de aspiracion
maxima.

Mantenimiento
Antes de cualquier trabajo de mantenimiento desconectar la
campana de la corriente.

Limpieza
La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza la mantencion de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!
Pantalla vapores
La pantalla vapores siempre debe dejarse cerrada y so6lo
debe abrirse en caso de mantenimiento (ej. Limpieza o
sustitucion de los filtros).
Abertura de la pantalla vapores:
Pulse con decisién la parte inferior de la pantalla
vapores, luego del desenganche acompaifiarlo hacia
arriba.
Cierre de la pantalla vapores:



Acomparie la pantalla vapores hacia abajo, pulse con
decision y controle que se realice el enganche.

Filtro antigrasa

Debe limpiarse una vez al mes con detergentes no agresivos,
manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y
con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle. Fig. 2

Filtro al carbdn activo (solamente para la version
filtrante)
Fig. 3
Retiene los olores desagradables producidos por el cocinado
de alimentos.
El filtro al carbén puede lavarse cada dos meses con agua
caliente y detergentes adecuados o en lavavaijillas a 65°C (
en caso de lavado con lavavajillas, realice el ciclo de lavado
completo sin platos en el interior.). Quite el agua que haya
quedado en el filtro sin estropearlo, después pdngalo en el
horno a 100°C durante diez minutos para secarlo
completamente. Cambie el almohadillado cada 3 afios y cada
vez que el pafio se estropee.
*  Montaje
Abra la pantalla vapores y quite el filtro de grasas.
Instale el filtro al carbon en el reverso del filtro de grasas
y fije con dos varillas.
jAtencion! Las varillas estan incluidas en la confeccién
del filtro al carb6n y no en la campana.
«  Para desmontar el filtro proceda en sentido inverso.

Sustitucion de la lampara

Fig. 4

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las ld&mparas asegurese de que

esten frias.

1. Extraer la protecciéon haciendo palanca con un pequefio
destornillador de boca plana o una herramienta similar.

2. Sustituir la lampara dafiada.
Utilizar sélo ld&mparas haldgenas de 12V -20W max - G4
prestando atencién en no tocarlas con las manos.

3. Cerrar el plafén (fijacion a presion).

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de

asistencia técnica, controlar que las l&mparas estén bien

montadas en su sede.

Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.

El aparato no es destinado para el uso por parte de los nifios
0 personas con problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo control
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de profesionales para el uso del aparato, una persona
responsabile para la vuestra seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no va Nunca utilizada como plano de apoyo solo
si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentas con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo abtenerse estrictamente a las
reglas de las autoridades locales.

La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar las reglas de limpieza de la campana y el
reemplazado de los filtros puede provocan incendios.

Se declina todo tipo de inconvenientes, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo domestico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electrénicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, péngase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquiri6 el producto.



PT - Instruc6es para montagem e utilizagao

Consultar também os desenhos nas primeiras paginas com
as referéncias alfabéticas indicadas no texto explicativo.
Ater-se especificamente as instrugdes indicadas neste
manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugfes indicadas neste
manual.

Nota: As pegas que apresentam o simbolo “(*)’ séo
acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos
ou sdo pegas nao fornecidas e que, portanto, deverdo ser
adquiridas.

Uso

A coifa € fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com evacuagao externa, ou filtrante, com recirculagéo interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaga ao exterior ( tubo de descarga e
bragadeiras de fixagdo néo fornecidos). Fig. 5-6

Aviso!

Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carbono, este tem de ser retirado.

Versao filtrante

Quando n&o existe a possibilidade de evacuar o ar para o
externo se utiliza um filtro de carvao activado.

O ar é depurado pelo filtro e reintroduzido no ambiente.
Aviso!

Se o exaustor ndo estiver equipado com um filtro de
carbono, este tem de ser encomendado e colocado.

Instalagao

A distdncia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes no dispositivo de cozimento e a parte mais baixa
da coifa ndo deve ser inferior a 45cm no caso de fogbes
eléctricos e 65¢cm no caso de fogdes a gas ou mistos.

Se as instrugdes de instalagao do dispositivo de cozimento a
gas especificarem uma distancia maior, deve-se levar em
conta esta indicagéo.

Conexao elétrica

A tensdo de rede deve corresponder a tensdo indicada na
etiqueta das caracteristicas situada no interior da coifa. Se
dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel. Se ndo dotada de ficha (conexao directa a rede) ou
a tomada ndo se encontra em zona acessivel, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconex@o completa da rede nas condigdes da
categoria de sobretenséo I, conformemente as regras de
instalagao.

ATENGAO: antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo de rede e de verificar seu correcto
funcionamento, controlar sempre que o cabo de rede esteja
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montado correctamente e NAO tenha ficado esmagado no
alojamento do mesmo durante a fase de instalago.

Montagem

Antes de iniciar com a instalagéo:

« Verificar que o produto adquirido tenha dimensdes
adequadas para a zona escolhida de instalagao.

« Para facilitar a instalagdo, aconselha-se remover
temporariamente os filtros gorduras e as demais partes
permitidas, e efectuar como aqui descrito, a
desmontagem e a montagem.

Este/s deve/m ser remontado/s no fim da instalagao.
Para a desmontagem ver paragrafos relativos.

«  Tirar ofs filtro/s de carvéo activado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser
remontado/s somente caso se deseje utilizar a coifa na
versao filtrante.

«  Verificar que dentro da coifa ndo haja (por motivos de
transporte) material de dotagéo (por exemplo envelopes
com parafusos (*), garantias (*) etc.), eventualmente tirar
e conservar.

«  Se possivel desconectar e deslocar a instalagdo solta ou
fazer correr o vidro abrindo-o de modo a acessar mais
faciimente a parede na parte traseira. Caso contrario,
colocar uma cobertura espessa e protectiva sobre a
bancada e o plano de cozimento para protegé-los contra
danos ou entulho. Seleccionar uma superficie plana para
montar a unidade. Cobrir tal superficie com uma
cobertura de protec¢do e colocar em seu interior todas
as partes da coifa e as ferramentas.

«  Desconectar a coifa agindo no quadro geral doméstico
nas fases da conexdo eléctrica.

«  Além disso, verificar que nas proximidades da zona de
instalacdo da coifa (em zona acessivel também com a
coifa montada) uma tomada eléctrica se encontre a
disposicdo e seja possivel conectar-se a um dispositivo
de descarga fumos para o externo (somente Verséo
aspirante).

+  Executar todos os trabalhos de alvenaria necesséarios
(por ex: instalagdo de uma tomada eléctrica e/ou tubo
para a passagem do tubo de descarga).

A coifa é dotada de buchas de fixacdo adequadas a maior
parte das paredes/tectos. Todavia, € necessario interpelar um
técnico qualificado para se certificar quanto a idoneidade dos
materiais em funcdo do tipo de parede/tecto. A parede/tecto
deve ser suficientemente robusta para suportar o peso da
coifa.

Fig. 5-6

« Tragar uma linha central na parede para facilitar a
montagem (1), posicionar o gabarito de furagédo de modo
que a linha de centro impressa no mesmo corresponda
com a linha de centro tracada anteriormente e o lado
inferior do gabarito corresponda com a parte inferior da
coifa uma vez montada (2).

*  Executar 3 furos com broca @ 8 mm e fixar o elemento
de suporte com duas buchas e parafusos para parede



(3), inserir a terceira bucha no furo inferior.

Aplicar o elemento de suporte chaminés “G” a parede
aderente ao tecto, utilizar o elemento de suporte
chaminés como gabarito de furagdo (se presente, o
pequeno rasgo presente no suporte deve coincidir com a
linha anteriormente tragada na parede) e marcar a lapis
2 furos, executar os furos (@ 8 mm), inserir 2 buchas
Fixar o elemento de suporte chaminés a parede com 2
parafusos 5x45 mm (4)

Abrir 0 anteparo vapores e remover o filtro gorduras (ver
paragrafo relativo).

Pendurar a coifa (5), regular sua posigao (6-7) e fixa-la
de maneira definitiva com 1 parafuso e uma arruela (8).
Executar a conexao eléctrica (9), porém, deixar a coifa
desconectada do quadro eléctrico geral da casa.

Instalar o flange fornecido em dotagéo (10) no furo de
saida da coifa.

Executar a conexdo de um tubo (11 - tubo e
abragadeiras para a fixagdo néo fornecidos, adquirir
separadamente) para a descarga dos fumos ao anel de
conexdo posto sobre a unidade motor aspirante.

A outra extremidade do tubo devera ser conectada a um
dispositivo de expulsdo dos fumos para o externo em
caso de uso da coifa na versao aspirante.

Caso se deseje utilizar a coifa na versao filtrante, fixar o
deflector F ao elemento de suporte chaminés G e
conectar a outra extremidade do tubo ao anel de
conexdo posto no deflector (12).

Colocar as chaminés e fixa-las com 2 parafusos (13a) ao
elemento de suporte chaminés “G” (13b) e fazer a parte
inferior da chaminé correr para dentro da respectiva sede
sobre a coifa.

Montar o filtro gorduras e fechar o anteparo vapores.
Atengdo! Se a coifa deve ser utilizada na versdo
aspirante, tirar o filtro de carvao activado, se fornecido
em dotacdo, e as hastes de fixagdo (postos na parte
traseira do filtro gorduras - ver paragrafo relativo).

Se a coifa deve ser utilizada na vers&o filtrante verificar
que o filtro de carvao activado ja esteja montado na parte
traseira do filtro gorduras ou, na falta, adquiri-lo e instala-
lo.
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Descri¢ao do exaustor

Fig. 1

Painel de controlo

Filtro antigordura

Puxador para libertar o filtro antigordura

Lampada de halogéneos

Protecgéo contra os vapores

Chaminé telescdpica

Saida do ar (s6 para a utilizagdo na versé&o filtrante)

Noakwbdh =

Funcionamento

Usar a poténcia de aspiracdo no caso de uma maior
concentracao de vapores de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos ap6s o
término do cozimento.

Modelo com botoeira com 4 teclas
/-\ A. botao ON/OFF luzes.
B. botdo OFF/ON aspiracdo e selecdo da

poténcia minima

B+C.botdo de sele¢cdo da poténcia de
aspiracao média

B+D.Selezione velocita 3 (in caso di molto
vapore e fumo)

Manutengao

Antes de qualquer trabalho de manutencdo desconectar a
coifa da rede elétrica.

Limpeza
A coifa deve ser limpa freqlientemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencéo dos filtros gorduras).
Para a limpeza use um pano humedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite 0 uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALCOOL!
Anteparo vapores
O anteparo vapores sempre deve ser deixado fechado e
somente deve ser aberto em caso de manutengéo (por
exemplo: Limpeza ou substituicdo dos filtros).
Abertura do anteparo vapores:
Pressionar firmemente a parte inferior do anteparo
vapores, apds o desengate acompanha-lo para cima.
Fechamento do anteparo vapores:



Acompanhar o anteparo vapores para baixo, pressionar
firmemente e controlar que o engate tenha ocorrido.

Filtro antigordura

Deve ser limpo uma vez por més com detergentes néo
agressivos, manualmente ou em maquina de lavar louca a
baixas temperaturas e com ciclo breve.

Apesar do filtro metélico para a gordura poder perder cor com
as lavagens na maquina da loica, as suas caracteristicas de
filtragdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de
libertagdo com mola. Fig. 2

Filtro de carvao activo (sé para a versao filtrante)
Fig. 3
Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
cozedura.
O filtro de carvéo pode ser lavado de dois em dois meses em
agua quente e detergentes adequados ou em maquina de
lavar louga a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o
ciclo completo sem colocar outra loi¢a na maquina).
Tire a agua em excesso tomando cuidado para néo estragar o
filtro. Em seguida deixe-o secar definitivamente no forno
durante 10 minutos a 100 °C.
Substitua o pano a cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.
*  Montagem
Abrir 0 anteparo vapores e tirar o filtro gorduras.
Instalar o filtro de carvao activado na parte traseira do
filtro gorduras e fixar com dois pinos.
Atengao! Os pinos estdo incluidos na embalagem do
filtro de carvao activado e n&do na coifa.
«  Para desmontar o filtro proceder em sentido inverso.

Substituicao das lampadas

Fig. 4

Desligar o aparelho da rede eléctrica;

Atencgdo! Antes de tocar as ldmpadas, certificar-se que

estejam frias.

1. Extraia a protecgdo servindo-se de uma pequena chave
de parafuso ou ferramenta semelhante como alavanca.

2. Substitua a lampada queimada.
Utilize exclusivamente lampadas de halogéneo de 12V -
20W max - G4, tomando o cuidado para néo as tocar
com as maos.

3. Feche a cobertura (fixagédo por encaixe).

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as ldmpadas

foram correctamente instaladas na sua sede antes de chamar

a assisténcia técnica.

Adverténcias

Atencgao! N&o conectar o aparelho a rede eléctrica enquanto
a instalag&o no tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer operagdo de limpeza ou manutengéo,
desligar a coifa da rede eléctrica tirando a ficha ou desligando
o interruptor geral da habitacao.

O aparelho néo se destina ao uso por parte de criangas ou
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
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reduzidas e com falta de experiéncia e conhecimento excepto
se as mesmas nao estiverem sendo supervisionadas ou
instruidas no uso da aparelhagem por parte de uma pessoa
responsavel pela seguranga das mesmas.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha correctamente montadal!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio
excepto se isto ndo tiver sido expressamente indicado.
Quando a coifa de cozinha ¢ utilizada contemporaneamente
com outros aparelnos a combustdo de gas ou outros
combustiveis o local deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado nao deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustéo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos directamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES, todavia,
respeitar quanto expressamente indicado nas instrugbes de
manuteng&o indicadas neste manual).

A inobservancia das normas de limpeza da coifa e da
substitui¢éo e limpeza dos filtros comporta riscos de incéndio.
Declina-se  qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho
derivantes da inobservancia das instrucfes indicadas neste
manual.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Directiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
eléctrico e electronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo =mmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
domeéstico.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminagdo devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminacao de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contacte o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminacédo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwiizing

Raadpleeg ook de tekeningen uit de eerste bladzijden met de
alfabetische verwijzingen uit de toelichtende tekst.

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)” zijn
optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden
geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

Het gebruik

De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat

De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingsbandijes niet meegeleverd). afb. 5-6

Opgelet!

Als de wasemkap reeds is voorzien van een koolstoffilter
dan moet u dit verwijderen.

Filtrerende versie

Indien er geen mogelijkheid bestaat voor luchtafvoer naar
buiten wordt een actieve koolstoffilter gebruikt.

De lucht wordt gereinigd door de filter en weer in het vertrek
losgelaten.

Opgelet!

Als de wasemkap is geleverd zonder koolstoffilter, dan
moet u er een bestellen en aanbrengen voor de
ingebruikname.

Het installeren

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 45cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 65cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften. Heeft de kap geen
stekker (rechtstreekse verbinding met het net) of is deze niet
goed te bereiken, dan moet er een tweepolige schakelaar
worden geplaatst die de volledige ontkoppeling van het net
garandeert in het geval van een overspanning van klasse |ll,
in overeenstemming met de installatie normen.

ATTENTIE: alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of de wasemkap goed functioneert
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Controleer altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is en
of deze tijdens de installatie NIET platgedrukt is.

Montage

Voor de installatie:

+  Controleer of het aangeschafte product, qua afmetingen,
geschikt is voor de gekozen installatie plaats.

« Om de montage te vergemakkelijken raden we aan
tiidelijk de veffiters en de andere onderdelen die
gedemonteerd en gemonteerd kunnen worden, en dus
hieronder beschreven, te verwijderen.

«  Verwijder het/de koolstoffilter/s (*) indien meegeleverd
(zie ook het betreffende hoofdstuk). Dit/deze moet/en
alleen gemonteerd worden als de afzuigkap als filterend
apparaat gebruikt wordt.

«  Controleer of er, voor het vervoer, in de afzuigkap
voorwerpen zijn geplaatst (bijvoorbeeld zakjes met
schroeven (*), garantiebewijs (*) enz.), indien deze
voorwerpen aanwezig zijn haal ze eruit en bewaar ze
goed.

* Indien mogelijk, ontkoppel en verwijder de meubelen
onder en rond de installatie ruimte om de achterwand /
het plafond gemakkelijker te bereiken. Indien niet
mogelijk alle betreffende onderdelen afdekken om deze
te beschermen. Kies een vlak opperviak plaats een
afscherming en zet hierop de wasemkap en de
meegeleverde onderdelen.

* Koppel de wasemkap tijdens het maken van de
elektrische aansluiting af van het elektriciteitsnet via de
hoofdschakelaar in uw woning.

+  Controleer tevens of er in de buurt van de installatie
ruimte (op een, ook met gemonteerde kap, goed
bereikbare plaats) een stopcontact aanwezig is en of er
de mogelijkheid bestaat voor de verbinding aan een
rookafvoer naar buiten (alleen voor het afzuigende
apparaat).

+  Voer alle nodige werkzaamheden op de muur uit (bijv.:
een elektriciteitsstopcontact en/of een  doorvoeropening
voor de afvoerpijp).

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.

afb. 5-6

«  Om de montage te vergemakkelijken trek op de wand
een centrale lijn (1), plaats de boormal zodanig dat de
hierop aangegeven middellijn samenvalt met de van te
voren getrokken middellijn en dat de onderkant van de
bedekking samenvalt met de onderkant van de kap nadat
deze gemonteerd is (2).

«  Boor 3 gaten @ 8 mm en maak de draagbeugel vast met
2 schroeven en muurpluggen (3) steek de derde
muurplug in het onderste gat.



Plaats de montagesteun van de schouwen ,G“ aan de
muur tegen het plafond, gebruik de montagesteun van de
schouwen als boormal (indien aanwezig moet de kleine
uitsparing verkregen op de montagesteun samenvallen
met de eerder op de muur getrokken lijn) teken met een
potlood 2 gaten, boor de gaten (@8mm) en steek de
pluggen erin.

Bevestig de montagesteun van de schouwen aan de
wand met 2 schroeven 5x45mm (4).

Maak het dampscherm open en verwijder het veffilter (zie
tevens de betreffende paragraaf).

Hang de afzuigkap (5) op, regel de stand ervan (6-7) en
maak deze definitief vast met 1 schroef en schijf (8).
Maak de elektrische aansluiting (9), maar verbind de kap
niet aan het elektriciteitsnet van de woning.

Monteer op de afvoeropening van de kap de
meegeleverde flens (10).

Verbind een pijp voor de afvoer van dampen (11 — pijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd, en dienen apart
aangeschaft te worden) aan de verbindingsring boven de
zuigmotor gelegen.

Het andere uiteinde van de pijp moet worden
aangesloten op een rookafvoer naar buiten in het geval
van het gebruik als afzuigend apparaat.

Indien het toestel als filterende kap gebruikt wordt, maak
luchtgeleider F op de montagesteun van de schouwen G
de vast en de pijp aan de verbindingsring op de
luchtgeleider (12).

Plaats de schouwen en maak deze aan de bovenkant
met 2 schroeven (13a) vast aan de draagbeugel van de
schouwen ,,G“ (13b), laat het onderste deel van de
schouw in de daarvoor bestemde plaats boven de kap
gliiden.

Monteer het vetfilter en doe het dampscherm dicht.
Attentie! Bij gebruik van de kap als afzuigend apparaat
verwijder, indien meegeleverd, het koolstoffilter en de
bevestigingsstaven (aan de achterkant van het veffilter —
zie de betreffende paragraaf).

Bij gebruik van de kap als filterend apparaat controleer of
het koolstoffilter reeds op de achterkant van het veffilter
gemonteerd is, zo niet, koop en installeer het.
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Beschrijving van de wasemkap

afb. 1

Bedieningspaneel

Veffilter

Handgreep voor ontgrendeling van het vetfilter
Halogeenlamp

Dampscherm

Telescopische schouw

Luchtuitgang (alleen voor gebruik als filterend apparaat)

Noakwbh =

Werking

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Model met knoppenbord met 6 knoppen
/‘\ A.  ON/OFF lichtknop.

B. OFF/ON knop voor de zuigfunctie en
voor de selectie van de laagste
zuigkracht

B+C.Knop middelste zuigkracht
B+D.Knop maximale zuigkracht

Onderhoud

Koppel voor ieder onderhoud eerst de afzuigkap af van het
elektriciteitsnet.

Schoonmaak
De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veftfilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!
Dampscherm
Het dampscherm moet altijd dicht blijven en mag alleen
voor het onderhoud geopend worden (bijv.. Voor de
reiniging of vervanging van de filters).
Openen van het dampscherm:
Druk stevig op het onderste deel van het dampscherm,
nadat het los is geraakt schuif het naar boven toe.



Sluiten van het dampscherm:
Schuif het dampscherm omlaag, druk stevig aan en
controleer of het goed vast zit.

Vetfilter

Moet eenmaal per maand worden gereinigd met neutrale
reinigingsmiddelen, met de hand of in de vaatwasmachine op
lage temperaturen en met een kort programma. Door hem in
de vaatwasmachine te wassen kan het metalen veffilter
ontkleuren, maar dit is niet van invioed op de eigenschappen,
die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep. afb. 2

Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)
afb. 3
Houdt de lastige kookgeuren vast.
De koolstoffilter kan om de twee maanden gewassen worden
in warm water en met geschikte wasmiddelen of in de
vaatmachine op 65°C (in het geval van een reiniging in de
vaatmachine voer een volledige wascyclus uit en zonder
vaten).
Verwijder het overtollige water zonder de filter te beschadigen,
daarna en om deze goed te drogen doe het matje in de over
voor 10 minuten op 100°C. Vervang het matje om de 3 jaar en
elke keer dat het doek beschadigt is.
+  Montage
Maak het dampscherm open en verwijder het veffilter.
Plaats het koolstoffilter achter het veffilter en maak het
met twee staven vast.
Attentie! De staven zijn inbegrepen in de verpakking van
het koolstoffilter en niet bij de wasemkap.
+  Voor de demontage van het filter in de tegengestelde
volgorde handelen.

Vervanging lampjes
afb. 4
Sluit de stroom af.
Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.
1. haal de bescherming weg door het op te lichten met een
kleine schroevendraaier of iets dergelijks.
2. Vervang het kapotte lampje.
Gebruik alleen halogeenlampjes van 12V -20W max - G4,
en zorg ervoor dat u hen niet met de blote hand aanraakt.
3. Sluit de lampenkap weer (klikt op zijn plaats).
Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.

Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
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of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet met
het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altijd voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

ledere aansprakelijknheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.



DK - Bruger- og monteringsvejledning

Se ogsa tegningerne pa de ferste sider med alfabetiske
henvisninger i teksten.

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.
Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Bemark: Komponenter maeerket med symbolet “(*)" er
ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-
leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

Brug

Emhaetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emhaetten er udstyret med en luftudgang foroven B il
udledning af rag udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret). Kuva 5-6

Pas pa!

Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal dette filter
fiernes.

Emhatte med filter

Hvis det ikke er muligt at fare luften udenfor, kan man
anvende et aktivt kulfilter.

Filteret renser luften, som herefter sendes i cirkulation igen.
Pas pa!

Hvis emhatten ikke er udstyret med kulfilter, skal dette
filter bestilles og installeres for brug.

Installering

Minimumsafstanden mellem beholdernes statteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhzetten ma ikke veere
under 45cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 65cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en stgrre afstand, skal
dette overholdes.

Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emhaetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de geeldende standarder. Hvis
emheetten ikke er udstyret med et stik (direkte tilslutning til
elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et let tilgeengeligt
omrade, skal der monteres en topolet afbryderkontakt i
overensstemmelse med standarderne, der sgrger for fuld
afbrydelse fra elnettet i tilfelde af forhold i
overspandingskategori Ill, og i overensstemmelse med
reglerne for elektriske installationer.

PAS PA: for emhaettens kredslgb forbindes il elnettet igen,
og den korrekte funktion undersgges, skal man altid
kontrollere, at netledningen er blevet monteret korrekt, og at
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den under monteringen IKKE er blevet anbragt i en stilling,
hvor den klemmes.

Montering

For installering:

* Undersgg at det kaebte produkt har
dimensioner til det valgte installeringssted.

« For at lette installeringen anbefales det midlertidigt at
fierne fedtfiltrene og andre dele der kan afmonteres og
derfor er beskrevet i denne vejledning med instruktioner
til afmontering og genmontering.

Disse komponenter skal genmonteres, nar installeringen
er fuldfart.

Laes venligst de relevante afsnit for oplysninger om
afmonteringen.

*  Fjern det/de aktive kulfilter/kulfiltre, hvis de leveres med
emhatten (les ogsa det relevante afsnit). Dette/disse
filter/filtre skal kun genmonteres, hvis man gnsker at
anvende emhaetten i den filtrerende udgave.

« Serg for, at der ikke (af transporthensyn) er tilbehar
internt i emhaetten (for eksempel poser med skruer,
garantier etc.); hvis dette er tilfeeldet, skal det fiernes og
opbevares.

*  Om muligt ber man afbryde og fierne kakkenelementerne
underneden og omkring omradet, hvor emhaetten skal
installeres, s& man far lettere adgang til loftet/veeggen,
hvor emhaetten monteres. Hvis det ikke er muligt at fierne
kokkenelementerne skal de beskyttes bedst muligt under
installeringen. Veelg en plan overflade og tildeek den med
et beskyttende underlag, hvor emhaetten og de tilhgrende
komponenter kan leegges.

«  Afbryd emhatten vha. hjemmets hovedafbryder under
den elektriske tilslutning.

* Undersgg desuden, at der er en elektrisk stikkontakt til
radighed i neerheden af emhaettens installeringsomrade
(der ogsa skal veere tilgeengelig efter montering af
emheetten); desuden skal der forefindes en anordning il
udledning af reg udenfor (kun den sugende udgave).

« Udfer alt ngdvendigt murarbejde (fx installering af en
elektrisk stikkontakt ogl/eller et hul til passage af
udledningsraret).

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer

til de fleste veeggel/lofter. Det er dog ngdvendigt at radsperge

sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer il vaegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstraekkelig robust til at baere emheettens veaegt.

Kuva 5-6

« Afmeerk en midterlinje pa veeggen for at lette
monteringen (1), placér boreskabelonen pa en sadan
made, at den patrykte midterlinje stemmer overens med
midterlinjen afmaerket forudgaende, og den nederste kant
pa skabelonen svarer til den nederste kant af emhaetten
efter montering (2).

«  Bor 3 huller med en boremaskine @ 8 mm og fastger
stettebeslaget med 2 murplugs og -skruer (3); st den
tredje murplug ind i det nederste hul.

passende



Seet beslaget il stotte af skorstenene ,,G“ pa vaeggen op
mod loftet; benyt stgttebeslaget som boreskabelon (den
lille slids pa stetten skal — hvis den er til stede - veere ud
for den streg, der indledningsvist er blevet afmaerket pa
veeggen) og afmeerk de 2 huller med blyanten; bor
hullerne (@ 8mm) og indsaet 2 murplugs.

Fastger skorstenenes stgttebeslag pa veeggen med 2
skruer 5x45mm (4).

Abn emfanget og fiern fedtfilteret (les det tilharende
afsnit).

Haeng emhaetten (5) op, justér placeringen (6-7) og
fastgar den definitivt med 1 skrue og spaendskive (8).
Udfer den elektriske forbindelse (9), men lad emhaetten
veere afbrudt fra det elektriske forsyningsnet i hjemmet.
Montér den medfelgende flange (10) pa emhaettens
udgangshul.

Forbind et regudledningsrer (11 - reret og bandene il
fastgering leveres ikke, og skal kebes separat) il
forbindelsesringen ovenover sugemotoren.

Den anden ende af raret skal forbindes til et system il
udstedning af reg udenfor bygningen, hvis emhaetten
benyttes i den sugende udgave.

Hvis man gnsker at anvende emhaetten i den filtrerende
udgave, skal man fastgere deflektoren F til beslaget il
statte af skorstenene G, og forbinde den anden ende af
reret til forbindelsesringen pa deflektoren (12).

Seet skorstenene pa plads og fastger dem foroven vha. 2
skruer (13a) til stettebeslaget ,,G“ (13b); lad den
nederste del af skorstenen glide nedad over emhaetten,
og fastger derefter med 2 skruer.

Montér fedtfilteret og luk emfanget.

Pas pa! Hvis emhatten skal anvendes i den sugende
udgave, skal man fierne Kkulfilteret (hvis leveret) og
fastgeringsstaengerne (anbragt pa bagsiden af fedffilteret
- lees venligst det tilhgrende afsnit).

Hvis emhaetten skal anvendes i den filtrerende udgave,
skal man sgrge for, at kuffilteret allerede er blevet
monteret pa bagsiden af fedffilteret; hvis dette ikke er
tilfeeldet, skal man kabe og montere kulfilteret.
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Beskrivelse af emhatten

Fig. 1

1. Betjeningspanel

2. Fedffilter

3. Handtag til udigsning af fedffilteret

4. Halogenlampe

5. Emfang

6. Teleskopskorsten

7. Luftudgang (bruges kun i den filtrerende udgave)

Funktion

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man teender udsugningen 5
minutter fer pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Model med trykknappanel bestaende af 4 taster
/‘\ A.  ON/OFF lyskontak.

B. ON/OFF funktionskontakt og kontakt til
valg af 1. hastighed (ved begreenset
damp og rag)

B+C.Valg af 2. hastighed (ved middel
maengde af damp og rag)

B+D.Valg af 3. hastighed (ved megen
dampog rag)

Vedligeholdelse

Emheetten skal afbrydes fra elektricitetsnettet for der udfares
nogen form for vedligeholdelse.

Renggaring
Emhaetten skal renggares jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden (mindst med samme frekvens som for
vedligeholdelse af fedtfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde rengaringsmidler i
flydende form.
Undga brug af produkter indeholdende slibemidler BENYT
ALDRIG SPRIT!
Emfang
Emfanget skal altid holdes lukket, og ma kun abnes ved
vedligeholdelse (fx renggring eller udskiftning af filtrene).
Abning af emfanget:
Tryk kraftigt pa den nederste del af emfanget, og for det
opad efter udlgsningen.
Lukning af emfanget:



For emfanget nedad, tryk kraftigt og serg for, at det er
haegtet fast.

Fedftfilter

Fedffilteret skal renggres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsa vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedffilteret. Fig. 2

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)
Fig. 3
Filteret opfanger lugt fra madlavning.
Kulfilteret kan vaskes hver to maneder i varmt vand og egnet
vaskemiddel, eller i opvaskemaskine ved 65°C (vask i
opvaskemaskinen skal ske med en fuld cyklus uden andre
kokkengenstande.
Fiern det overskydende vand uden at gdeleegge filteret; leeg
derefter filteret i ovnen i 10 minutter ved 100°C for at terre det
helt.
Udskift den lile madras hver 3. ar, og nar kluden er
beskadlget
Montering
Abn emfanget og fiem fedffilteret.
Montér kulfilteret pa bagsiden af fedffilteret og fastger
med de to steenger.
Pas pa! De sma stenger er vedlagt i emballagen il
kulfilteret, og findes ikke pa emhaetten.
* Ved afmontering af filteret skal man felge modsatte
fremgangsmade.

Udskiftning af lysparerne

Fig. 4

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Sarg for at paererne er kolde far de berares.

1. Treek skeermen ud ved at lirke med en lille skruetraekker
eller lignende.

2. Udskift den beskadigede peere.
Benyt kun halogenpaerer pa 12V -20W max - G4, og serg
for ikke at rgre ved dem med haenderne.

3. Luk skaermen (snap-las)

Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at

lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes

henvendelse til et servicecenter.

Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet far installeringen
er helt tilendebragt.

For der udfgres nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
traekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
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ansvaret for deres sikkerhed.

Barn skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emhaetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emheetten ma ALDRIG benyttes som stgtteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet skal have filstreekkelig ~ ventilation,  nar
kekkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbreender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rgr, der anvendes il
udledning af rag fra apparater med forbraending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emhaetten.

Brug af aben ild er farligt for filtrene og kan medfgre brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

Hvad angar de ngdvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af rag, skal alle reglementer fra
de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhatten skal renggres ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN: overhold under alle
omsteendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengaring af filtrene, medfarer
brandfare.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er maerket i overensstemmelse med det
Europaeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Ved at serge for, at dette
produkt bortskaffes korrekt, bidrager brugeren til at forhindre
eventuelle negative konsekvenser for miliget og for den
almene sundhedstilstand.

)i

Symbolet mmmm pa produktet, eller i den vedlagte
dokumentation, angiver at dette produkt ikke skal anses for at
veere almindeligt husholdningsaffald, og derfor skal indleveres
til specielle opsamlingssteder med henblik pa genbrug af
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf apparatet i
overensstemmelse med de lokale regler for udsmidning af
affald. For yderligere oplysninger om  behandling,
genindvinding og genbrug af dette produkt bedes man
kontakte det lokale kontor for affaldsbehandling,
renovationsselskabet eller den butik, hvor apparatet er kabt.



NO - Instrukser for montering og bruk

Konsulter ogsa tegningene pa de forste sidene som har
alfabetiske henvisninger i bruksanvisningen.

Instruksjonene i denne handboken ma folges noye.
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er
ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er
deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for a brukes i sugefunksjon der
avirekksluften fares ut i friluft, eller i filtrerende funksjon med
resirkulering av avtrekksluften.

Sugefunksjon

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre Iuftutgang B for a fere
avtrekksluften ut i friluft ( avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert). Fig. 5-6

Merk!

Dersom ventilatorhetten er utstyrt med karbonfilter ma
dette fjernes.

Filterversjon

Hvis det ikke finnes noen utslippskanal til friluft, kan du bruke
et karbonfilter.

Luften renses av filteret og frigjeres til omgivelsene. For &
bruke apparatet i denne versjonen, gjar falgende:

Merk!

Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med karbonfilter,
ma dette bestilles og monteres fer bruk.

Installasjon

Minimumsavstanden mellom statteoverflaten for
kokeredskapene pa kokeapparatet og undersiden av
kiskkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 45cm nar
det gjelder elektriske komfyrer og 65cm nar det gjelder
gasskomfyrer og blandede komfyrer.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stgrre avstand, ma denne overholdes.

Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma vaere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatorhetten.
Hvis det falger med ledningstikk, kobles ventilatorhetten til en
lett tilgjengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til
gjeldende normer. Hvis det ikke fglger med ledningstikk
(direkte kobling til elnettet), eller stikkontakten ikke er lett
tilgiengelig, ma man sette pa en godkjent topolet bryter som
garanterer fullstendig frakobling fra elnettet i situasjonene som
oppstar i kategorien overspenning I, i henhold il
installasjonsreglene.

MERK: for man kobler ventilatorhettens stremkrets til
elnettet igjen og undersgker at det fungerer korrekt, ma
man alltid kontrollere at stremledningen er korrekt
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montert og IKKE er blitt liggende klemt i ledningsrommet
i installasjonsfasen.

Merk! Utskiftning av stremledningen méa utfgres av autorisert
teknisk kundeservice for a forebygge enhver risiko.

Montering

For installasjonen:

«  Kontroller at produktet har passe starrelse i forhold til
plassen du har valgt a installere det pa.

«  For a gjere installasjonen lettere anbefaler vi a midlertidig
ta vekk fettfiltrene og de andre delene som kan
demonteres og gjenmonteres, slik det beskrives i denne
bruksanvisningen.

Disse delene gjenmonteres etter at installasjonen er
fullfert.
For demontering av delene se tilhgrende paragrafer.

« Ta vekk det aktive karbonfilteret/de aktive karbonfiltrene
dersom ventilatorhetten er utstyrt med dette/disse. (se
ogsa tilhgrende paragraf). Dette/disse gjenmonteres bare
om man vil bruke ventilatorhetten i filtrerende funksjon.

«  Kontroller at det ikke ligger igjen tilbehgrsutstyr (f.eks.
poser med skruer, garantipapir, 0.s.v.) inne i
ventilatorhetten etter transporten. Ta det i sa fall ut og ta
vare pa det.

+  Dersom det er mulig, er det best a demontere og ta vekk
mgblene  under og  rundt  ventilatorhettens
installasjonsomrade for a ha bedre tilgjengelighet il
taket/veggen hvor ventilatorhetten skal installeres. Ellers
ma man sa langt det er mulig beskytte mgblene rundt og
alle delene som bergres av installasjonen. Velg en flat
overflate og dekk den med en beskyttelse som du kan
sette ventilatorhetten og tilbehgrsutstyret pa.

+ Koble ventilatorhetten fra stromnettet ved a bryte
stremmen pa den elektriske tavlen under fasen av
elektrisk tilslutning.

+  Kontroller dessuten at det er en tilgjengelig stikkontakt i
nerheten av ventilatorhettens installasjonsomrade
(tilgjengelig ogsa etter at ventilatorhetten er montert) og
at det er mulig & koble seg til en innretning for
reykavtrekk som gar ut i friluft (kun for Sugefunksjon).

*  Gjer alle ngdvendige murarbeider (f.eks.: installasjon av
en stikkontakt og/eller boring av hull for avtrekksrar).
Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer til de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig a la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg il din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt

nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Fig. 5-6

« Tegn en sentral linje pa veggen for a letteregjere
monteringen (1), sett hullsjablonen slik at midtlinjen pa
denne flukter med den sentrale linjen som ble tegnet opp
far, og den nederste delen pa hullsjablonen flukter med
den nederste delen pa ventilatorhetten nar denne er
montert (2).

« Lag 3 hull med et bor pa sterrelse @ 8 mm og fest
stattebaylen med 2 veggplugger og skruer (3). Sett den



tredje pluggen i det nederste hullet.

Sett stgttebaylen for skorsteinene ,,G*“ pa veggen helt
oppunder taket, og bruk stgttebaylen for skorsteinene
som hullskiema (det lille utgravde hullet pa stetten, hvis
det er et slikt, skal flukte med linjen som ble tegnet opp
pa veggen farst). Merk av 2 hull med blyant, bor hullene
(@ 8mm) og sett inn de 2 pluggene.

Fest stottebgylen for skorsteinene til veggen med 2
skruer 5x45mm (4).

Apne dampskjermen og ta ut fettfilteret (se tilharende
paragraf).

Heng pa ventilatorhetten (5), reguler stillingen (6-7) og
fest den definitivt med 1 skrue og mutter (8).

Gjor i stand elektrisk ftilslutning (9), men la
ventilatorhetten veere frakoblet husets elektriske tavle.
Monter kragen som felger med pa utgangshullet fil
ventilatorhetten (10).

Monter et avtrekksrer for rayk (11 - rer og festeband
medleveres ikke og ma kjepes) til koblingsringen som
sitter over sugemotoren.

Den andre enden av rgret ma kobles til en anordning
som ferer rgyken ut i friluft hvis man bruker
ventilatorhetten i sugefunksjon.

Dersom man vil bruke ventilatorhetten i filtrerende
funksjon, ma man feste deflektoren F til stattebaylen for
skorsteinene G og koble den andre enden av rgret til
koblingsringen pa deflektoren (12).

Sett pa skorsteinene, fest dem pa stattebaylen ,,G“ (13b)
med 2 skruer (13a) og skyv den nedre del av skorsteinen
oppa ventilatorhetten. Fest deretter med 2 skruer.

Monter fetffilteret og lukk dampskjermen.

Advarsel! Dersom ventilatorhetten skal brukes i
sugefunksjon, ma karbonfilteret (hvis det er medlevert)
og festestengene som sitter pa baksiden av fettfilteret tas
vekk -se tilhgrende paragraf).

Dersom ventilatorhetten skal brukes i filtrerende funksjon,
ma man kontrollere at karbonfilteret allerede er montert
pa baksiden av fettfilteret eller, hvis det ikke medleveres,
ma det kjgpes og monteres.
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Beskrivelse av ventilatorhetten

Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fettfilter

3. Frakoblingsgrep for fettfilteret

4. Halogen lyspaere

5. Dampskjerm

6. Teleskopskorstein

7. Luftutgang (kun for bruk i filtrerende funksjon)

Funksjon

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasjon pa
kiskkenet. Vi anbefaler & sla pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat og la den fortsette a virke i enda circa 15
minutter etter du er ferdig med matlagingen.

Modell med betjeningsboks med 4 taster

/‘\ A.  Lysbryter ON/OFF.

B. ON/OFF bryter og hastighetsvelger 1

(hvis det er lite damp og rayk)

D B+C.Hastighetsvelger 2 (hvis det er middels
mye damp og rayk)

B+D.Hastighetsvelger 3 (hvis det er mye

C damp og reyk)

Vedlikehold

Far enhver form for vedlikehold, ma viften frakobles
stromnettet.

Rengjering
Ventilatoren ma rengjares jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utfgrer vedlikehold av fetffiltrene). Til
rengjgring benyttes en klut fuktet med et ngytralt
rengjegringsmiddel.
Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.
Dampskjerm
Dampskjermen skal alltid veere lukket og ma apnes kun
under vedlikehold (f.eks. Rengjering eller utskifting av
filtrene).
Apning av dampskjermen:
Trykk hardt inn nedre del av dampskjermen og dra den
forsiktig oppover etter at den er frakoblet.
Lukking av dampskjermen::
Dra dampskjermen forsiktig nedover, trykk hardt inn og
kontroller at den er tilkoblet.



Fettfilteret

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjgringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For a demontere fettfilteret ma man dra i fieerhandtaket. Fig. 2

Karbonfilter (kun for filtrerende funksjon)
Fig. 3
Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned i varmt vann med
egnede rengjgringsmidler eller i oppvaskmaskinen ved 65°C
(hvis man vasker det i oppvaskmaskinen ma det vaskes med
full syklus uten annen oppvask i maskinen).
Vri ut overfladig vann uten a gdelegge filteret, og sett det
deretter i stekeovnen ved 100°C i 10 minutter for a tarke det
ordentlig.
Skift ut “madrassen” hvert 3. ar og ellers hver gang stoffet er
skadet.
*  Montering
Apne dampskjermen og ta vekk fettfilteret.
Monter karbonfilteret pa baksiden av fettfilteret og fest
det med to stenger.
Merk! Stengene ligger i pakken sammen med
karbonfilteret og ikke i ventilatorhetten.
«  For demontering av filteret ga frem i motsatt rekkefalge.

Utskifting av lyspaerer

Fig. 4

Koble apparatet fra elnettet.

Merk! Far du rerer lyspaerene ma du veere sikker pa at de er

kalde.

1. Dra ut beskyttelsesdekselet ved a presse med en liten
skrutrekker eller lignende redskap.

2. Skift ut den gdelagte lyspeeren.
Bruk bare halogene lyspzerer pa maks 12V -20W - G4, og
pass pa a ikke rere dem med hendene.

3. Lukk beskyttelsesdekselet igjen (fjeerfeste).

Dersom belysmngen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene

er satt korrekt pa plass fer du henvender deg fil teknisk

assistanse.

Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til elnettet far installasjonen er helt
fullfert.

Far rengjering eller vedlikehold av apparatet ma man frakoble
ventilatorhetten fra elnettet ved & dra ut ledningstikket eller
frakoble bostedets hovedstrgmbryter.

Apparatet er ikke egnet til & brukes av barn eller personer med
nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner, eller med
manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse ikke blir
overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet av en
person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn mé overvakes for a kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatorhetten ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatorhetten ma ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.
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Rommet ma vaere godt ventilert nar ventilatorhetten brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke fares ut i en avtrekkskanal for
rgyk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma foregad under kontroll for & unnga at den
overopphetede oljen tar fyr.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
ma anvendes for rgykutigp, mé man forholde seg strengt il
gjeldende lokale regelverk. Ventilatorhetten ma rengjgres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man fglge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilasjonshetten og utskiftning og rengjering av filtrene, vil
dette medfare risiko for brann.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pa apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som fglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjapte produktet.



SE - Monterings- och bruksanvisningar

Konsultera aven bilderna i bérjan av manualen med de
bokstavshanvisningar som anges i den beskrivande texten.
Fo6lj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)" &r extra
tillbehor som endast medlevereras med vissa modeller, eller
icke medlevererade delar som skall inforskaffas separat.

Anvandning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten ar utrustad med ett 6vre luftutslapp B for evakuering
av matos utomhus (avledningsrér och fixeringsklammor
bifogas inte). Fig. 5-6

Varning!

Om flakten ar utrustad med ett kolfilter, skall detta
avlagsnas.

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte ar majlig skall ett
aktivt kolfilter anvandas.

Luften renas och leds ut i lokalen igen.

Varning!

Om flakten inte ar utrustad med ett kolfilter, skall ett
sadant bestallas och monteras innan flakten kan séttas i
bruk.

Installation

Minsta tillatna avstand mellan kokkérlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant ar 45cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 65cm om det ar fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett lattillgangligt
uttag som uppfyller géllande foreskrifter. | det fall flakten
saknar stickkontakt (direktanslutning till natet), eller om uttaget
ar placerat pa en svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig
strombrytare installeras som garanterar en fullkomlig
frankoppling fran natet i samband med Gverspanningsklass I,
i enlighet med installationsbestammelserna.

VARNING: innan flaktens krets ansluts till natspanningen,
kontrollera att den fungerar korrekt, att natkabeln &r korrekt
monterad och att den INTE blivit klamd i sitt sate i samband
med installationsfasen.
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Montering

Innan installationen paborjas:

«  Kontrollera att den inforskaffade produktens dimensioner
ar lampliga for installationsplatsen.

+ FOr att underlatta installationen rekommenderar vi att
tillfalligt ta ur fettfiltren och andra delar som kan
nedmonteras och monteras och som déarfor &r beskrivna
har.

Dennal/dessa skall monteras tillbaka efter avslutad
installation.
Se de harfor gallande paragraferna for nedmontering.

« Ta ur det/de aktiva koffiltretn om sadana ar
medlevererade (se aven den harfor gallande paragrafen).
Denna /dessa monteras tillbaka endast om flakten skall
anvandas som filterversion.

«  Kontrollera att inget bifogat material (till exempel pasar
med skruvar, garantihandlingar etc.) har placerats inne i
flakten (av transportskal), aviagsna eventuellt och spar.

* Om det ar mdjligt skall mobler under och intill flaktens
installationsomrade kopplas ur och avlagsnas i syftet att
oka atkomligheten till taket/vaggen dar flakten skall
installeras. | annat fall skall mobler och delar i omradet
intill installationsplatsen sa langt det ar méjligt skyddas.
Vélj en plan yta och tack den med ett skyddande
dverdrag dar flakten och medlevererade delar laggs upp.

«  Gor flakten strdmlés genom att bryta de elektriska
anslutningsfaserna pa hemmets huvudstrémbrytare.

«  Kontrollera ocksa att ett elektriskt uttag finns i narheten
av flaktens installationsplats (pa tillganglig plats aven nar
flakten &r monterad) och att det gar att ansluta flakten till
en anordning som leder ut roken utomhus (géller endast
Utsugningsversionen).

« Utfor alla nédvandiga vaggarbeten (t.ex.: installationen
av ett eluttag och/eller en dppning for avledningsrérets
passage).

Flakten ar utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta

typer av vaggar/tak. Det &r under alla héndelser nddvandigt

att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar ldampade for den aktuella typen av vagg/tak.

Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp

flaktens vikt.

Fig. 5-6

«  Markera i syftet att underlatta monteringen en mittlinje pa
vaggen (1), applicera borrmallen sa att den tryckta
mittlinjen pa mallen sammanfaller med den markerade
mittlinjen pa vaggen, samtidigt skall mallens undre kant
motsvara flaktens underkant vid avslutad montering (2).

« Borra 3 hal @ 8 mm med borr och fixera
upphéngningsbygeln  med 2  vaggpluggar och
vaggskruvar (3), satt i en tredje vaggplugg i det undre
halet.

«  Applicera skorstenarnas ,,G*“ upphangningsbygel pa
vaggen  intill  taket, anvand  skorstenarnas

upphangningsbygel som borrmall (om sadan finns skall
den lilla slitsen pa upphangningsbygeln sammanfalla



med linjen som ritats pa vaggen) och markera med en
blyertspenna ut de 2 halen. Borra halen (@8mm) och satt
i 2 vaggpluggar.

Fixera skorstenarnas upphangningsbygel pa vaggen med
2 skruvar 5x45mm (4).

Oppna angskarmen och avldgsna fettfiltret (se harfor
gallande paragraf).

Hang upp flakten (5), justera positionen (6-7) och fixera
den slutgiltigt med 1 skruv och bricka (8).

Utfor den elektriska anslutningen (9), men koppla inte
flakten till hemmets huvudelskap.

Installera den medlevererade flansen pa flaktens
utioppsmynning (10).

Anslut ett aviedningsrér for matos och anga (11 - rér och
rorkldmmor bifogas inte, skall inforskaffas separat) till
anslutningsringen som sitter ovanpa utblasenheten.
Rorets andra @nde skall anslutas till en anordning som
leder ut matoset ur lokalen, i det fall flakten skall
anvandas som utblasversion. | det fall man Onskar
anvanda flakten som filterversion skall en luftavledare F
fixeras pa skorstenens upphangningshallare G och den
andra anden av roret anslutas till anslutningsringen pa
luftavledaren (12).

Applicera skorstensdelarna och fixera dem upptill med 2
skruvar (13a) pa skorstenarnas upphangningsbygel ,,G“
(13b). Dra ner den undre delen av skorstenen Over
flakten och fixera avslutningsvis med 2 skruvar.

Montera fettfiltret och stang angskarmen.

Varning! Om flakten skall anvandas som utblasversion,
skall kolfiltret med fixeringsstdnger om sadant é&r
medlevererat avlagsnas (sitter pa fettfiltrets baksida - se
harfor gallande paragraf).

Om flakten skall anvandas som filterversion , kontrollera
att ett kolfilter redan &r monterat pa fettfiltrets baksida, i
annat fall skall ett sadant inforskaffas och installeras.
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Beskrivning av flakten - Fig. 1

1. Kontrollpanel

2. Fettfilter

3. Lossningshandtag for fettfilter

4. Halogen lampa

5. Angskarm

6. Teleskopisk skorsten

7. Luftutslapp (anvands endast pa filterversionen)

Funktion

Anvand en hogre hastighet om matoset ar mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.

Modell med tryckknappspanel med 4 tangenter
/-\ A. Strombrytare belysning ON/OFF.

B. Strombrytare ON/OFF och val av
hastighet 1 (vid sma méngder anga och
matos)

B+C.Val av hastighet 2 (vid medelstora
mangder anga och matos)

B+D.Val av hastighet 2 (vid medelstora
mangder anga och matos)

Underhall

Gor alltd  flakten
underhéllsarbete inleds.

strdmlds innan nagon typ av

Rengo6ring
Flakten skall rengdras ofta, savél invandigt som utvandigt
(atminstone med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvénd en trasa fuktad med neutrala
rengoringsmedel vid rengoring.
Undvik produkter som innehaller slipmedel.
ANVAND INTE ALKOHOL!
Angskarm
Angskarmen skall alltid vara stangd och endast éppnas i
samband med underhallsingrepp (t.ex. Rengdring eller
byte av filtren).
Oppning av angskarmen:
Tryck med bestdmdhet ner den nedre delen av
angskarmen, och fall den uppat nar den lossnat.
Stiangning av angskarmen:
Fall angskarmen nedat, tryck med bestdmdhet och
kontrollera att den hakat fast.



Fettfilter

Filtret skall rengdras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot satt paverkar filtrets uppsugningsférmaga.

Nér filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjalp av en fjader. Fig. 2

Kolfilter (galler endast filterversionen)
Fig. 3
Koffiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.
Kolfiltret kan rengdras varannan manad i varmt vatten med
lampligt rengdringsmedel eller i diskmaskin med 65°C (om
filtret diskas i diskmaskin skall ett fullstandigt program koras
utan annan disk i maskinen).
Avlagsna allt 6verflodigt vatten utan att skada filtret och torka
det darefter i ugnen med 100°C i 10 minuter.
Byt ut dynan vart tredje ar och varje gang filten skadats.
*  Montering
Oppna &ngskarmen och ta ur fettfiltret.
Installera kolfiltret pa fettfiltrets baksida och fixera med
tva stanger.
Varning! Stangerna féljer med kolfiltrets férpackning och
inte med flékten.
«  Folj instruktionerna i omvand ordning for att montera bort
filtret.

Byte av Lampor
Fig. 4
Koppla ur apparaten fran elnatet.
Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.
1. Ta bort skyddet med hjéalp av en liten platt skruvmejsel
eller liknande verktyg.
2. Ersatt den skadade lampan.
Anvénd endast halogenlampor 12V -20W max - G4, och
var noga med att inte vidrra lamporna.
3. Sténg plafonden igen (fixering genom intryckning).
| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna ar
korrekt iskruvade i sitt sate innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.

Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet forran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten strdmldés innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengéring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med

reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller

instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

Barn far inte Iamnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.
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Flakten far alridg anvandas utan att gallret &r korrekt monterat!
Flakten far ALDRIG anvdndas som avstaliningsyta om inte
detta &r uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nér koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det ar strangt forbjudet att flambera mat under flakten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfor undvikas i alla lagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vad betraffar de tekniska och sakerhetsatgarder som skall
vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de féreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, saval utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengoring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfor brandfara.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brander som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt &r mérkt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betraffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sakerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du till att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stallet Iamnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljébestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.



SF - Asennus- ja kayttoohjeet

Katso my6s ensimmaisilld sivuilla olevat kuvat, joissa on
aakkoselliset viitteet selittdvaan tekstiin.

Noudata kayttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa
kayttoohjeen noudattamattajattamisestd  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Huom: Symbolilla “(*)" merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin
malleissa mukana olevia lisévarusteita tai tarvikkeita, jotka on
ostettava erikseen.

Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kaytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona sisaiseen kiertoon.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmalla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivat kuulu
varustukseen). Kuvat 5-6

Huomio!

Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on irrotettava.

Suodattava versio

Kun ei voida poistaa iimaa ulos kaytetaan aktiivihiilisuodatinta.
Suodatin puhdistaa ilman, joka palautetaan huoneistoon.
Huomio!

Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on tilattava ja
asennettava ennen tuulettimen kayttoa.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintdan 45cm
sahkoliesien osalta ja 65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttdohjeissa vaaditaan suurempi etaisyys,
on se otettava huomioon.

Sahkoliitanta

Verkon jannitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, ettd siihen
paasee kasiksi. Jos laitteessa ei ole pistoketta (suora liitos
verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa paikassa etta siihen
paasee kasiksi, kayta normien mukaista kaksinapaista
katkaisijaa, jolla varmistetaan etta laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantojen mukaisesti.

HUOMIO: tarkista ettd tuuletin toimii moitteettomasti ennen
sen  yhdistdmistd sahkoverkkoon. Tarkista aina, etta
virransy6ttojohto on asennettu oikein ja ettd se El ole jaanyt
puristuksiin tuuletintilaan asennuksen aikana.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

« Tarkista ettd hankittu laite mahtuu sille varattuun
paikkaan.

* Asennuksen helpottamiseksi on suositeltavaa irrottaa
véliaikaisesti hiilisuodattimet ja muut osat, joiden
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purkaminen ja asennus on tdman ohjeen mukaan sallittu.
Se /ne laitetaan takaisin paikalleen kun asennus on
valmis.

Katso purkamista koskevat kappaleet.

« lrrota aktiivihiilisuodatin/aktiivihiilisuodattimet jos ne
kuuluvat varustukseen (katso myds niitd koskeva
kappale). Se/ne asennetaan vain jos tuuletinta halutaan
kayttaa suodatinversiona.

« Tarkista, ettd tuulettimen sisélld ei ole (kuljetuksesta
johtuen)  pakkausmateriaalia  (esimerkiksi  ruuveja,
takuupapereita tms sisaltavia kirjekuoria). Jos sellaisia
on, ota ne pois ja sailyta ne.

+ Jos mahdollista, irrota ja siirrd tuulettimen alla ja sen
asennusalueen ymparilla olevat huonekalut, jotta paaset
helpommin  kasiksi kattoon/seindén, johon tuuletin
asennetaan. Muussa tapauksessa suojaa huonekalut ja
muut asennusalueella olevat kohteet mahdollisimman
hyvin. Valitse tasainen alusta ja peitd se suojalevyllg,
jonka paalle voit laittaa tuulettimen ja sen varusteet.

* lrrota tuuletin talon sahkoverkosta sahkoasennuksen
ajaksi.

+ Tarkista lisaksi, ettd tuulettimen asennusalueen lahelld
(siten ettd siihen paasee kasiksi myds kun tuuletin on
asennettu) on pistorasia ja etta tuuletin voidaan yhdistaa
ulkoiseen savunpoistolaitteeseen (ainoastaan
Imukupuversiossa).

+ Tee kaikki tarpeelliset muurausty6t (esim: pistorasian
asennus ja/tai poistoputkea varten tarvittava aukko).
Tuulettimessa on useimpiin seinad- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin valttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seina- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestaakseen

tuulettimen painon.

Kuvat 5-6

+  Piirra seinaan keskiviiva asennuksen helpottamiseksi (1),
aseta porausmalli siten, etta siihen piirretty keskiviiva on
aiemmin merkityn keskiviivan kohdalla ja mallin alareuna
on asennetun tuulettimen alaosan kohdalla (2).

« Poraa 3 @ 8 mm reikda ja kiinnita tukilaippa kahdella
seinatulpalla ja ruuvilla (3), laita kolmas tulppa alimpaan
reikaan.

« Laita hormien tukilaippa ,,G“ katon lahelld olevaan
seindan, kayta hormien tukilaippaa porausmallina (jos
tuessa on pieni aukko, sen on oltava aiemmin seindan
piirretyn viivan kohdalla) ja merkitse 2 reikaa lyijykynalla,
tee reiat (d8mm), laita 2 tulppaa.

Kiinnitd hormien tukilaippa seindan kahdella 5x45mm
ruuvilla (4).

* Avaa hdyrysuoja ja irrota rasvasuodatin (katso asiaan
littyva kappale).

* Ripusta tuuletin (5), sdada sen sijainti (6-7) ja kiinnita se
lopullisesti 1 ruuvilla ja lukkorenkaalla (8).

«  Tee sahkdliitdnta (9), ala kuitenkaan viela liita tuuletinta
talon sahkdverkkoon.

* Asenna tuulettimen ulosmenoaukkoon laitteen mukana
tuleva laippa (10).



* Yhdista savunpoistoputki (11- putki ja kiinnitysnauhat eivat

kuulu varustukseen, ne on hankittava erikseen)
imumoottorin ylapuolelle asennettuun litosrenkaaseen.
Putken toinen paa on yhdistettdva laitteeseen, joka
poistaa savun ulos, kun tuuletinta kaytetdan
imukupuversiona.
Jos tuuletinta halutaan kayttaa suodatinversiona, kiinnita
hormien tukilappaan G ilmanohjain F ja yhdista putken
toinen p&a ilmanohjaimessa olevaan liitosrenkaaseen
(12).

« Laita hormit paikoilleen ja kiinnita ne ylos 2 ruuvilla (13a)
hormien tukilaippaan ,,G“ (13b) ja liu'uta hormin alaosa
tuulettimen ylitse, kiinnita lopuksi 2 ruuvilla.

*  Asenna rasvasuodatin ja sulje hdyrysuoja.

Huomio ! Jos tuuletinta taytyy kayttdd imukupuversiona,
irrota hiilisuodatin, jos se kuuluu varustukseen, ja
kiinnityspuikot (rasvasuodattimien takaosassa — katso
asiaan liittyva kappale).

Jos tuuletinta taytyy kayttdd suodatinversiona,
tarkistakaa, ettd hillisuodatin on jo asennettu
rasvasuodattimen taakse, tai jos sita ei ole, hankkikaa ja
asentakaa sellainen.
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Tuulettimen kuvas - Kuva 1

1. Ohjaustaulu

2. Rasvasuodatin

3. Rasvasuodattimen kahva

4. Halogeenilamppu

5. Hoyrysuoja

6. Teleskooppihormi

7. llma-aukko (ainoastaan suodatinversiossa)

Toiminta

Kayta maksiminopeutta jos keittidssa on erityisen paljon
hoyrya. On suositeltavaa kaynnistdd tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.

4 koskettimen nappaimistolla toimiva malli
/‘\ A.  ONJ/OFF valokatkaisija.
B. ON/OFF katkaisija ja nopeuden 1
valitsin
(jos hdyrya ja savua ei ole paljon)
B+C.Nopeuden 2 valitisin (jos hdyrya ja
savua on melko paljon)
B+D.Nopeuden 3 valitsin (jos hdyrya ja
savua on paljon)

Huolto

Irrota tuuletin  sahkoverkosta aina ennen huoltotdiden
aloittamista.

Puhdistus
Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintadan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nestemaisesséd pesuaineessa
kostutettua kangasta.
Vélta hankaavia pesuaineita.
ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Horysuoja
Hoyrysuoja pidetddn aina suljettuna ja se aukaistaan
ainoastaan huoltotdiden ajaksi (esim. puhdistus ja
suodattimien vaihto).
Hoyrysuojan avaaminen:
Paina voimakkaasti hoyrysuojan alaosaa, kun se on
irronnut, nosta sita ylospain.
Hoyrysuojan sulkeminen:
Veda hoyrysuojaa alaspéin, paina voimakkaasti ja
tarkista etta se on hyvin kiinni.



Rasvasuodatin

Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kasin tai astianpesukoneessa
alhaisella lampdtilalla ja lyhyella pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdma ei vaikuta sen suodatustehoon milléén tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetamalla jousikahvasta. Kuva 2

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)
Kuva 3
Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hillisuodatin voidaan pestd kahden kuukauden vélein
ldGmpimassd vedessd ja sopivalla pesuaineella tai
astianpesukoneessa 65°C lampétilassa (astianpesukoneessa
koko pesuohjelmalla, ala laita samaan pesuun astioita).
Poista ylimaarainen vesi vahingoittamatta suodatinta ja laita
se kuivumaan 100°C uuniin 10 minuutin ajaksi.
Vaihda levy 3 vuoden valein ja aina kun kangas on
rikkoutunut.
* Asennus
Avaa hoyrysuoja ja irrota rasvasuodatin.
Asenna hiilisuodatin rasvasuodattimen taakse ja kiinnita
kahdella puikolla.
Huomio! Puikot 1dytyvat hiilisuodatinpakkauksesta, eivat
tuulettimesta.
« Toimi painvastaisessa
suodatinta.

jarjestyksessa  purkaessasi

Lamppujen vaihto

Kuva 4

Irrota laite sahkoverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin

kosket niihin.

1. Irrota  suojus nostamalla sitd  pienen
ruuvimeisselilla tai vastaavalla tyokalulla.

2. Vaihda vioittunut lamppu.
Kayta ainoastaan max 12V -20W - G4 halogeenilamppuja
ja varo koskemasta niita kasin.

3. Sulje kansi (iskukiinnitys).

Jos valaistus ei toimi, tarkista etta lamput on asennettu oikein

paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.

pienelld

Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdista laitetta sahkdverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite sa@hkoverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteita , ottamalla topseli irti seinasta tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

Lapset, aistivammaiset, psyykkisesti vammaiset tai henkilot,
joilla ei ole kokemusta tai tietoa laitteen kaytosta voivat
kayttaa laitetta ainoastaan valvonnan alaisena, tai jos he ovat
saaneet ohjeita laitteen kaytostd sen turvallisuudesta
vastaavalta henkilolta.

On valvottava etta lapset eivat leiki laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavalla !

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kayttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.
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Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun tuuletinta kaytetaan
yhtaaikaisesti kaasulla tai muilla polttoaineilla toimivien
laitteiden kanssa. Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla
polttoaineilla toimivien laitteiden savunpoistohormiin.
Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kayttd vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon, siksi sita on valtettava joka tapauksessa.

Ald jatd paistumassa olevaa ruokaa ilman valvontaa, jotta
kuumentunut 6ljy ei syty palamaan. Noudata huolellisesti
paikallisten viranomaisten antamia savunpoiston teknisia ja
turvatoimenpiteitd koskevia maarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti seka sisa- etta
ulkopuolelta (VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdmén kayttdohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
koskevien maaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Valmistaja ei vastaa kayttdohjeen noudattamattajattdmisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympraristolle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyva merkki m—
ilmoittaa, etté tuotetta ei saa kasitelld talousjatteena ja etta se
on toimitettava s&hkd- ja elektronisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on havitettavd paikallisten
jatteenkasittelysaannosten mukaisesti. Jos tarvitset lisatietoja
laitteen kasittelysta, palautuksesta ja kierratyksesta, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
likkeeseen josta tuote on ostettu.



RU - UHCTpyKuMA no MOHTaXy Yy aKcnnyaTauuu

[MpuoepKnBanTecb CTPOr0  MHCTPYKUMIA, NPUBELEHHbIX B
PyKOBOACTBE. Ma3roToButenb CHUMaeT ¢ cebsi  BCAKy
OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonaaku, ywepb unu noxap, MoryLime
MMeTb MECTO MNpU MCMOMnb30BaHUM npubopa BCreacTBue
HeCOONIOAEHNS  WHCTPYKUWA, NPUBEOEHHbIX B  [aHHOM
PYKOBOACTBE.

MpumeyaHmne: npuHaanexHocT, 0603HayYeHHble 3HakoMm “(*)’
MOCTaBNAOTCA NO  Creusanpocy TOMbKO K  HEKOTOPbIM
MOZENsM Wnn B criyyae HeobX0AMMOCTM B 3aKyrke AeTanen,
koTopble He Oblnn NoCTaBneHb.

Monb3oBaHue

BbITs)Ka CKOHCTpyMpOBaHa Anst paboTbl B pexume 0TBofA
BO3/lyXa HapyXXy UIN PELMpKYNSLMM BO3ayXa.

WUcnonHeHue c oTBOAOM BO3AYXa

BbiTskka cHabxeHa BEpPXHUM BbIBOAHbIM 0TBepCTUEM B ans
Bbibpoca AbiMOB Hapyxy (McnonHeHue ¢ 0TBOZOM BO3ayxa
HapYXy — BbIBOAHAsA Tpyba 1 XOMyTbl KPEMNEHNS HE BXOAAT B
komnnekT). Puc. 5-6

BHumanue!

Ecnu BbiTAXKa CHabxeHa YronbHbIM (UNLTPOM, TO
ybepute ero.

Pexum peuunpkynsauum Bosayxa

Korga BbIGpoC BO34yXa Hapyxy He npeacTaBnsieTcs
BO3MOXHbIM CrieyeT UCNob30BaTh YrombHbI PUALTP.
Bosgyx ouuwaetca  unbTpoM U BO3BpallaeTcs B
noMeLLeHve.

BHumanue!

Ecnn BbITAXKa He CHaGXeHa yronbHbIM (PUNLTPOM, TO
3aKaxuTe U yCTaHOBMTE €ro nepea UCNONb30BaHMEM.

YcraHoBKa

PacctosiHue  HWKHE: rpaHW  BbITSXKKM  Haj  OMOPHOM
NNOCKOCTBIO NOA COCYAb! HA XYKOHHOW NUTE AOMKHO ObiTh He
MeHee 45¢m — NS SNeKTPUYECKUX NAWT, U He MeHee 65cm
A0S ra30BbIX U KOMOVMHUPOBAHHbIX MINT.

ECnun B UHCTPYKLMSX NO YCTAHOBKE ra3oBoW NAUTLI OFOBOPEHO
6énbluee paccTosHKe, TO YUTUTE 3TO.

AneKkTpuyeckoe coeauHeHne

HanpsbkeHne ceTu [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSBKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabrmuuke TEXHUYECKUX [AaHHbIX, KoTopas
pas3MelyeHa BHyTpu npubopa. Ecnmu BbiTsKKa CHabxeHa
BUMKOW, MOAKMIOYMTE ee K LUTENCENbHOMY —pasbemy,
OTBeYaloLeMy AEMCTBYIOLMM MpaBuiam, KOTOPbIA OSKeH
ObiTb pacnonoxeH B nerko AOCTynHOM MmecTe. Ecnm xe
BbITS)KKa HE CHabXeHa BUNKOW (415 NPSMOrO NOAKMKYEHMS K
CeTW), WnM LWTencerbHblid pa3beM He pacrnofioXeH B
[OOCTYNHOM ~ MecCTe, TO  UCMOMb3yUTe  Haafexalyui
ABYXMOMIOCHBIA  BbIKMoYaTenb, obecneynsatoLwmnin  nosiHoe
pasMblkaHMe  CeTM  MpU  BO3HWKHOBEHWUM  YCMOBMWIA
nepeHanpsbkeHus 3-eil  kaTeropuu, B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKLMSIMM MO YCTaHOBKe.
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BHUMAHUE! [pexge 4yem nOAKmMoOuMTb K CETM MUTaHMS
ANEKTPUYECKYI0 CUCTEMY BbITSKKM M MPOBEPUTHL MCMpaBHOE
(DYHKUMOHWpOBaHWe ee Yybeautecb B TOM, 4TO kKabenb
MUTaHUS KOPPEKTHO CMOHTUPOBAHU U HE MPOU3LLMO HUKAKMX
pasgasnuBaHW ero Ha ase yCTaHOBKM.

YcraHoBKa

Mepen Hayanom MoHTaxa:

« [lpoBepbTe, 4TObbI pa3mepbl npuobpeteHHoro Bamu
n3aenus NOAXoaunK K BbIGpaHHOMY MeCTY ero MOHTaxa.

« [na obneryeHnss MOHTaxa peKOMEHOYeM BpPEMEHHO
CHSATb OUNbTPbI-KUPOYNOBUTENM " Apyrve
KOMMMEKTYIOLWME, CbEM W NMOBTOPHAN YCTAHOBKA KOTOPbIX
[OMyCKaeTC M ONUCbIBAaeTC B [aHHOM  Tex.
PYKOBOZCTBE.

OTU  KOMMMEKTYIOWME BOCCTAHABIIMBAKOTCS Ha CBOU
MecTa No 3aBepLUEHNI MOHTaXa BbITSKKM.
OnucaHve nopsigka WX Cbema
COOTBETCTBYIOLMX pasgenax.

*  CHumnTe yronbHbln UNbTP/bl, €CAIN OHU  UMEIDTCS
(cmoTpuTe Takke COOTBETCTBYHOLLMI pasgen). dunbp/bl
yCTaHaBnuBaTcsd obpaTHO, TONMbKO ecnu Bbl xoTuTE
MCMONb30BaTh BLITSKKY B PEXUME PELMPKYNALMM.

« [lpoBepbTe, 4TOObI BHYTPU BbITSXKKM HE OCTaBarnocb
NpeamMeToB, MNOMELWEHHbIX Tyga Ha Bpems ee
TPaHCMOPTUPOBKY) (HanpuUMep, NaKeTUKOB C LUypynamu,
NNCTKOB rapaHTuu U T.4.), €CIIM OHW UMEKTCS, BbIHbTE UX
W COXpaHuTe.

*  [lo BO3MOXHOCTM OTCOEANHUTE U OTOABUHBLTE KYXOHHbIE
9NEeMEHTbI, PACMONOXEHHbIE MOA BbITSHKKOM M PSAOM C
30HOW ee MOHTaxa, [Ana obecneyenns 6Gonee
cBobofHOrO [focTyna K NOTONKy/CTeHaM, K KOTOpbIM
OydeT KpenuTbCs BbITSKKA. ECnn 9TO HEBO3MOXHO, Kak
MOXHO TLLaTemnbHee npegoxpaHute mebenb W npoune
npeameTbl Ha Bpems MOHTaxa. Bbibepute poBHyio
MOBEPXHOCTb, MOKPOMTE €€ 3aLUMTHBbIM MOKPLITUEM W
pasnoXUTE Ha Hel BbITSKKY U KpenexHble aeTanu.

« [Ina NOAKMOYEHUS BBITSXKKM K CETW 3MEeKTPOnUTaHWs
OTKIIOYMTE HanpshkeHMe Ha OOLEM  dNeKTPUYECKOM
wuTe Bawero goma.

« [lpoBepbTe Takke, 4YTODbI PSOOM C 30HOM MOHTaxa
BbITSOKKM (B 30HE, AOCTYMHOM Takke Mocne MOHTaxa
BbITSKKM) MMenach ceTeBasi po3eTka W OTBepCTME AN
AbiMoxofda, OTBoAfWee [AbIM Ha ynuuy (TOnbko B
pexume 0TBOAa).

*  Bbinonnute BCe Heobxogumble paboTbl  (Hanpumep:
YCTAHOBKA CETEBOM pO3ETKA W/MAKM  NpOAenbiBaHue
OTBEPCTUSA AN15 AbIMOXOAHOM TPpYObl).

BbiTsikka cHabxeHa pgwobensmu Ons Kpennewus ee B

fonblumHcTBE  cTen/notonkoB.  OpHako,  Heobxoaumo

06paTuTLCA K KBaNUULMPOBAHHOMY TEXHUKY W Y6eanTbCs B

TOM, YTO MaTepuarnbl NPUrogHbl AN AaHHOMO TWna CTeHbl/

notonka. CTeHa/nmoTONOK LOMKHbI 0bnagatb A0CTATOYHON

MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl npubopa.

Puc. 5-6

* HavyeptTb Ha CTeHe LEHTparbHyl0 JMHMO  Ans

cMoTpUTE B



obneryeHnss MoHTaxa (1), ycTaHOBMTb  LIAGMOH
cBeprieHns Takum 06pa3om, 4TOBbl CpeaHssi nMHUS,
OTPaXeHHas Ha HeM, COOTBETCTBOBana HapUCOBAHHOM
nepes TeMm LEHTPanbHOW MWHWW, @ HWKHAS 4acTb
wabnoHa COOTBETCTBOBANa HUXHEN yacTu
CMOHTUPOBAHHOMN BbLITSKKN (2).

Coenartb 3 0TBEpCTUS CBEPOM Ha @ 8 MM M NpUKPennTb
OMOPHbIA KPOHLUTENH 2 Atobensmu v LWypynamu K CTeHe
(3), BCTaBUTL TpeTUI tobernb B HUKHEE 0TBEPCTHE.
[MpucTaBUTL OMOPHbIA KPOHLUTENH KamuHa ,,G* K CTeHe,
npurerawoLein K NoTonky, WCMONb3ys ero Kak Cxemy
CBEpIieHns (Mpu Hann4uu, Ha Npopesb Ha onope AOMKHa
COBMaAaThb C HAYEPYEHHON Nepes TEM Ha CTEHE NUHKEN),
0003HaunTb  KapaHZgawom 2 OTBEpCTs, caenatb
otBepcTus (P@8mm) 1 BCTaBuTh 2 Atobens.

3aKpenuTb OMOPHbIA KPOHLUTEAH KaMMHA Ha CTeHe 2
wypynamu 5x45mm (4).

OTKpbITb OTKMAHOW 9KPaH W BbIHYTb (OUNLTP 3a4EPXKKM
Xupa (CM. COOTBETCTBYIOLMIA Naparpad).

MogBecuTb BLITSXKY (5), OTPerynnposaTh €€ nonoxeHue
(6-7) n 3aKpenuTb OKOHYaTEeNbHO 1 LUYPYynoM W rankom
(8).

Cpoenatb anekTpuyeckoe nogcoeanHexue (9), ogHako
OCTaBWTb  BbLITSKKY ~ OTKMHOYEHHOW  OT  obuiero
SNEKTPUYECKOTO LWKTKa AOMa.

YCTaHOBWTb Ha BbIXOAHOM OTBEPCTUM BbITSXKM (hriaHeLl,
KOTOpbIA Haxoautcs B komnnekTe (10).

Mogcoeauunts Tpyby (11 — Tpyba M XOoMyTbl Ans
KPenneHust B KOMNIEKT He BXOAST, UX HYXHO KynuTb) Ans
0TBOAA  WCMapeHun K BTYNKe  COeAWHEHUs,
pacnonoXxeHHoe CBEPXY HaJ, MOTOPOM BCACbIBAHUS.
[pyroin kpan Tpybbl AomkeH ObiTb NOACOEAWMHEH K
MexaHu3My BbIBpoca MCnapeHuit Hapyxy B cryyae
MCMONb30BaHMS BbITSXKKMA B PEXMME 0TBOAA BO3ayXa.
Ecnn BbITSXKKa [JOMKHA MCMONb3oBaThCs B peEXUME
PeLMpKYNALMM, TO 3aKPenuTb Ha OMOPHbIA KPOHLUTEMH
kamuHoB G peconektop F v noacoeauunts Apyroit kpau
TpyObl K COEAMHUTENBHOM BTYNKe, pa3MeLEHHOM Ha
pednekrope (12).

MpucTaBMTb KaMWHbI U 3aKpenuTb WX CBepxy 2
wypynamu (13a) K ONOPHOMY KPOHLUTEAHY ANS KAMUMHOB
»G“ (13b) 1 NOABMHYTbL HWXHIOK YaCTb KamuHa CBEPXY
Hap BbITSXKKOM, NOTOM 3aKpenuTh 2 LUypynamw.
MoHTpoBaTh OUMbTP 3a4EPKKM KUPOB W  3aKPbITb
OTKMAHOW 3KpaH.

BHumanue! Ecnu BbiTsKKa AOMKHA MCMONb3oBaThCs B
pexume O0TBOAA BO3dyXa, CHATb, MPU HanWuuM B
KOMMNAeKTe, YronbHbl (UnbTP 1 CTEPXHN ANs dukcaLlmmn
(pacnonoXeHHbIM No3aan PuUIbTpa 3a4epXKn XUPOB -
CM. COOTBETCTBEHHbIN naparpady).

Ecru BbITSXKKa AOMKHA MCMONb30BaTbCA B PeEXUME
PeLMpKYNALMM, NPOBEPUTb, UM YTOMbHLIA (PUALTP yXKe
YCTaHOBIEH M03aan (uUNbTpa 3afepKKn XWPOB, U, Mpu
OTCYTCTBMM, KYNUTb 1 YCTAHOBUTb €rO.
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OnucaHue BbITSXKK

Puc. 1

lMaHenb ynpaeneHus

OuUnbTp 3a0ePKKM Xupa

Pyuyka oTuennexns gunbTpa 3agepxki xupa
[anoreHHas namna

OTkngHON 3KpaH

KamuH Teneckonmyeckui

BbiBoA BO3ayxa (TOMLKO B peXuUMe peuypKynsaLum)

Noakwbdh=

®yYHKUMOHMPOBaHME

MMonb3yinTecb MHTEHCUBHBIM PEXMMOM paboTbl BbITSKKA B
cnyyae 0cob0 BbICOKOM KOHLEHTPALMM KyXOHHBIX MCMApEHNI.
Mol pekoMeHayeM BKIHOUNTb BbITSXKKY 3@ 5 MAHYT 40 Havana
npovecca NpUroTOBMEHNS MM U OCTaBUTb €€ BKITIOYEHHOM B
TeYeHne 15 MUHYT NpMbNN3NTENBLHO NO OKOHYaHMKM npoLecca.

Knasuwa BKI/BbIKIT noacseTku.

Mopenb ¢ naHenbto Ha 4 KHOMNKK
Knasuwa BbIKI/BKIT  BbITSXKM 1
NEPEKMNOYEHNST  HA  MUHUMaNbHYO

m A.
B.
MOLLIHOCTb

B+C.KnaBuwua nepeknoyeHnst Ha CpeaHIo
MOLLHOCTb

B+D.Knasuwa nepeknyeHns Ha
MaKCUManbHYH0 MOLLHOCTb

Yxopn

I'Ipe>Kp,e YeM BbINOMHUTb J'H06y}0 onepauuio  no yxoay
OTCOEOMHUTE BbITAXKY OT 3M1EKTPOCETU.

Ouuctka
BbiTskka JOMmKHa nogBepratbCs YacToM OYNUCTKE Kak BHYTPH,
TaK U CHapyXu (No KpaiHen Mepe C TOW e NepUOLNYHOCTbIO,
4TO U yX04 3a (unbTpamu Ans 3agepxku xupa). [Ans YncTkum
ncnosnbaynre creumanbHylo TPSAMKY, CMOYEHHYI0
HeNTPanbHbLIM XUAKAM MOKLLMM CpeACcTBOM. He npumeHsiTe
CcpeacTsa, cogepxalyme abpasnsHble Matepuansl.
HE NPUMEHAWTE CMUPT!
OTKuAHOW 3KpaH
OTkmpgHOM  aKkpaH Bcerga OCTaeTcs  3aKpbiTbiM U
OTKPbIBAETCA  TOMBKO B Cly4ae  MpoBefeHus
oBcnyxmBaHNs (Hanp. OYMCTKW UK 3aMEHbI (UNBbTPOB).
OTKpbITUE OTKMAHOrO 3KpaHa:
PelwwnTenbHO HaxaTb Ha HWXHIOK YacCTb OTKUOHOMO
9KpaHa, nocne oTLenKk1 NpoBECTU €ro BBEPX.



3aKprTMe OTKMAHOIO JKpaHa:
HpOBeCTVI OTKMAHOW 9KpaH BHW3, CUNbHO HaXaTb W
NPOKOHTPOJIMPOBATDL CLENNEHNE.

PunbTpbl 3a8ePXKKM XKupa

OunbTp CcnegyeT 3aumMwlaTb EXEMECSYHO HearpecCyBHbLIMM
MOIWLLMMU CPELCTBAMU, BPYYHY) MNM B NOCYAOMOEYHON
MaluvHe NpU HW3KOW TemnepaType U 3KOHOMUYHOM LMKMe
MbITbS.

Mpy MbITbE B NMOCYOAOMOEYHOW MaLLMHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe obecLBeunBaHne uUnbTpa 3afepXKKu Xupa, HO
ero (unbTpylLlas xapakTepucTuka ocTaeTcsi abConTHO
HEeN3MeHHOM.

Ons cHATMS unbTpa 3adepkku xupa TaHbTE K cebe
NOANPYXUHEHHYIO PYYKy OTUenneHns punbtpa. Puc. 2

YronbHbIA punbTp (TONBKO B pexume
peuupKynsauum)
Puc. 3
Yoanset HenpusiTHble 3anaxu KyxHu.
YronbHbIn (OMABTP MOXHO MbITb pa3 B ABa MecALa B TENNON
BOAE, 1CNONb3ys COOTBETCTBYIOLME MOILLME CPEACTBA, UK
B MOCYAOMOEYHOM MawmHe npu 65°C (npn MbiTbe B
MOCYLOMOEYHON MaluMHe BbIMOMHMTL NOMHBIA LMK MbITbS
©e3 KyxOHHbIX NpuBOpPOB BHYTPK).
Cnutb NUWHIOK BOAy, He noBpexgas PuibTp, Nocre Yero
nocraentb ero B AyxoBky Ha 10 munyt npu 100°C gns
OKOHYaTenbHOM NMPOCYLLKM.
3ameHaTb NOAYLLKY Yepe3 Kaxable TpW rofa v Kaxabli pas,
Kora oHa OKka3blBaeTCs NOBPEXAEHHON.
*  MoHTax
OTKpbITb OTKMAHOW 3KpaH W BbIHYTb (UNbTP 3a4epXKKi
K1POB.
BcTaBuTb yronbHbIA (uUnbTp no3aaun unbTpa 3agepxki
KMPOB W 3aKPEnuTb C MOMOLLbIO 2 CTEPXKHEN.
BHumanue! CtepxHM BKIOYEHBI B KOMMEKT YTONBHOTO
unbTpa, a He BbITSKKM.
« [lna pemoHTaxa (unbTpa AencTBoBaTb B 06BpaTHOM
HanpaBneHuu.

3ameHa namn

Puc. 4

OtkntoumnTe Npnbop OT ANEKTPOCETH.

Baumatnue! Mpexge yem npukacatbes K namnam ybeautecb

B TOM, YTO OHU OCTbINN.

1. BblHbTE 3aLUMTHBIA 3MeMeHT Npu NoMoLM HebOonbLLON
OTBEPTKM C HOXEBOW TrOMOBKA  wmM  nopobHoro
WHCTPYMeHTa.

2. 3ameHnTe neperopesLuyto namny.

Vicnonbayite Ons 3T0r0 NWWb ranoreHHble Aamnbl Ha
12V - 20W makc - G4, He npukacasch K HUIM pykamu.

3. 3akpoiTe nnadooH (KpenneHue 3aLlenkon).

Ecnm cuctema nogceeTkn  He  paboraer,

KOPPEKTHYI0 YCTAHOBKY fNamn B rHesgax,

06paTnUTLCA B LEHTP TEXHUYECKON MOMOLLM.

NpoBepbTe
npexae 4em
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BHumaHme!

BHumanue! He nogkntounte npubop K anekTpuyeckon cetw,
noka onepawum no yCTaHOBKe NOMHOCTbLIO HE 3aBEpPLLEHb.
MMpexae Yem NPUCTYNUTL K OnepauysamM No O4UCTKE UK yxoae
OTCOEAMHUTE BbITSKKY OT CETH, BbIHYB BUNKY UNK BbIKMKOYMB
00LWKiA BbIKMKOYATENb 3NEKTPUYECKON CETH.

Mpnbop He nOAXOAMT ANs WCMONb30BaHUS OETbMM WK
nMuammn, HenonHOLEHHbIMA MO CBOUM  YMCTBEHHbIM  WNN
CEHCOPHbIM  CMOCOBHOCTAMM, MNM  He  obrnagaroLmmm
[OCTATOYHbIM  OMbITOM ~ WMAW  3HAHUSMW, €CMIK  He nojA
NPUCMOTPOM, UIK ECIIN OHM He BbinNn 06YyYeHbl NOMNb30BaHMIO
annapatypoit CO CTOpPOHbl fuuUa, OTBevalLero 3a WX
Be3onacHoCTb.

He octaBbTe geteit 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHU He urpanu ¢
npubopom.

He wucnonb3ayiiTe BbITSKKY, €CAM pelleTka HenpaBuibHO
CMOHTMpOBaHa!

KaTeropuyecku 3anpeliaeTcs MCMNoONb3oBaTb BbITSKKY B
KayecTBe OMOPHOM MSIOCKOCTW, €CrM 3TO CcrheumarnbHO He
OrOBOPEHO.

ObecneybTe Hagnexawuii Bo3gyxoobmMeH noMeLLeHus:, Koraa
Bbl ucnonb3yiTe BbITSKKY B KYXHE OQHOBPEMEHHO C APYrMM
npubopamn C ras3oBbIM CXUraHUeM Unu ¢ NUTaHUeM ApyriuMu
roproYnMK.

BbiTsirvBaembl BO3AYX He LOMMKEH BblBPSCHIBATHCA HAPYXy
Yyepe3 BO3[yXOBOZ, MCMOMb3yeMblil Ans Bbibpoca AbIMOB OT
NpuBOPOB C ra30BbIM CKXUrAHMEM UMK C NUTAHUEM APYrAMM
rOpHYMMM.

“

Kateropnueckn  3anpewjaetca rotoButb 6nioga  “nog
nnameHem”, NOCKOMbKy CBOBOAHOE Mnamsi MOXET NOBPeauTb
QUNbTPLl M CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  MO3TOMY,

BO3EpPXMUBaNTECH OT 3TOrO B NtOGOM Cryyae.

YKapeHbe B 0OMIbHOM Macne [OMKHO MPOM3BOAWUTLCA MO
MOCTOSIHHBIM KOHTPOMEM, WUMes B BWAYy, 4TO neperpetoe
Macno MOXET BOCMIaMEHATHCS.

UTo KacaeTcs TEeXHWYECKUX Mep W YCNOBWUA MO TEXHUKE
BesonacHocTM mpu 0TBOZE AbIMOB, TO NPUAEPKMBANTECH
CTPOr0 NpaBWsl, NPEAYCMOTPEHHBIX PerfiaMeHToM MECTHbIX
KOMMETEHTHbIX BNacTen.

[Mpon3soamnTe NEpPUOLUYECKYIO OUUCTKY BbITSKKM KaK BHYTPM,
Tak 1 cHapyxu (MO KPAVHEW MEPE PA3 B MECSL, 8o
BCAKOM Cnyyae C COOMiogeHMemM  YCroBuM,  KOTOpble
cneunanbHo  NpedycMOTPeHbl B WHCTPYKUMSIX MO
obcnyxuBaHMio JaHHOTO PyKOBOACTBA).

HecobriogeHne WHCTPYKUMA MO OYMCTKE BBITSXKKM W MO
3aMeHe 1 04nUCTKe (PUMBTPOB MOXET CTaTb MPUYMHON NoXapa.
Mol cCHUMaeM € cebs BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HEMONaZKM,
yiwep6 unu cropanue npubopa BCreacTsue HecobnogeHus
WHCTPYKLWNA, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe w3genve npoOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUAW C
Esponeiickon  aupektueon 2002/96/EC  no  ytunusauuu
ANEKTPUYECKOro 1

anekTpoHHoro obopynosanus (WEEE).

Obecneyns NpaBurbHY0 YTUNN3ALMIO AAHHOTO U3genus, Bel
NOMOXeTe NPeAoTBPaTUTL  MOTEHUManbHble  HeraTuBHble
NOCNeACTBUS 415 OKpYXKatoLLen cpefbl 1 300POBbS YENOBEKa,
KOTOpble MOrnu 6bl UMETb MECTO B NPOTUBHOM CyYae.



hid

CYMBON mEEEE Ha CaMOM M3OENUM UMK COMPOBOAUTENbHOM
[OKYMEHTaLUMN YKasbiBaeT, YTO Npy YTUAN3aLMM [LaHHOro
n3genus ¢ HUM Henb3s obpawaTbcs kak ¢ 0BbIYHbIMM
BbITOBBIMM OTXOAaMU. BMecTo aT0ro0, ero cnepyet caasaTth B
COOTBETCTBYIOLMA  MYHKT  MPUEMKNA  SMEKTPUYECKOrO U
3NeKTPOHHOro 0bopyaoBaHuMs Ans

nocneaytoLLen yTunusaumm.

Coava Ha CroMm [OfKHa NPOW3BOAWTLCA B COOTBETCTBUM C
MECTHbIMI NpaBWUnamM1 no yTunu3auum 0TX0A0B.

3a bonee nogpobHoit HGopMaLKeir 0 npasunax obpatleHns
C TaKUMM M3AENMAMM, WX YTUNM3auMM UM nepepaboTku
obpaljaiTecb B MeCTHble OpraHbl Bnactu, B cnyxby no
yTUNM3aUMM OTXOAOB MNM B Mara3uH, B KOTOpOM Bbl
npuobpenu gaHHoe usgenve.
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CS - Navod na montaz a pouzivani

Viy8e uvedené instrukce musi byt pfi montaZi digestore pfisné
dodrzeny. Vyrobce odmita pfevzit jakoukoliv odpovédnost za
pfipadné zavady, Skody nebo vzniceni digestofe, které byly
zplsobeny nedodrzenim téchto predpisu.

Poznamka: detaily oznaCené symbolem “(*)’ jsou volitelné
dopliiky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo
soucastky, které je nutné dokoupit.

Pouziti

Digesto je realizovan k pouZiti v odsavaci verzi s vnéjSim
vyfukem anebo filtrujici s vnitinim Cisténim vzduchu.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyriskych par ven z odvétravaného prostoru — odtahova
verze.(Potrubi pro odtah par neni soucasti vlastni digestore).
Obr. 5-6

Pozor!

Jestlize je digestor vybaven uhlikovym filtrem, je tfeba ho
odstranit.

Filtrujici verze:

Kdyz neexistuje moznost vyvadét vzduch navenek pouzivame
filtr s aktivnim uhlikem.

Vzduch je Cistén filtrem a opét uvadén do prostfedi.

Pozor!

Jestlize digestof neni vybaven uhlikovym filtrem, musi
byt objednan a namontovan pred uzitim pristroje.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné ploSe a
nejniz8i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 45¢cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynovych ¢i smiSenych
sporakd.

Pokud n&vod na instalaci varného zafizeni na plyn doporucuji
vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na etiketé
s vlastnostmi umisténé uvnitf krytu. Pokud je kryt vybaven
pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosaZitelném prostoru.
Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti)
nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném
prostoru, je tfeba aplikovat dvojpélovy vypina¢ odpovidajici
normam, ktery zaru€i UpIné odpojeni od sité v podminkach
kategorie pfepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.

POZOR: Pied napojenim obvodu krytu na sit'ové napajeni
a predtim, nez ovéfite jeho spravné fungovani, vzdy
zkontrolujte, zda byl sitovy kabel namontovan spravné a
NEZUSTAL zmacknut pfi umistovani krytu ve fazi
instalace.

Pozor! Vyména napéjeciho kabelu musi byt provedena pouze
odbornym technickym personalem uréenym k tomuto druhu
Ukonu za ucelem vyvarovat se jakémukoliv riziku.
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Instalace

Pred zahajenim instalace:

«  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry
pro zvoleny prostor instalace.

*  Pro usnadnéni instalace se doporucuje do¢asné odstranit
protitukové filtry a dalSi soucasti, jejichz demontaz a
nasledna zpétna montaz jsou povoleny a niZe popsany.
Po skonceni instalace je tfeba provést jeholjejich zpétnou
montaz.

Popis demontaZe je uveden v nésledujicich odstavcich.

*  Odlozte filtrly s aktivnim uhlim - jsou-li dodany (viz
pfislusny odstavec). Je tfeba jejlje namontovat zpét
v pfipadé, Ze hodlate pouZivat odsavac ve filtracni verzi.

«  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavaCe nenachazi (z
pfepravnich dlivodl) materidl pfisluSenstvi (napfiklad
sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

+  Pokud je to moZné, odpojte a odstraite nabytek
nachazejici se pod a kolem prostoru instalace za ucelem
ziskani lepSiho pfistupu ke stropu/sténé, na ktery/ou méa
byt odsavaC nainstalovan. Dale je tfeba vramci
moznosti co nejlépe ochranit nabytek a vSechny soucCasti
potfebné pro instalaci. Zvolte si rovny povrch a pokryjte
jej ochrannou folii, na kterou ulozite odsava¢ a soucasti
pfisludenstvi.

«  Béhem fazi zapojeni odsavace vypnéte pfislusny pfivod
v elektrickém rozvadéci domacnosti.

+ Déale zkontrolujte, zda je v blizkosti prostoru instalace
odsavace (v prostoru pfistupném i po montazi odsavace)
dostupna zasuvka elektrického rozvodu a zda bude
mozné provést pfipojeni zafizeni na odvadéni koure
smérem ven (plati pouze pro odsavaci verzi).

+ Provedte vSechny potfebné zednické prace (napf.:
instalaci zasuvky elektrického rozvodu a/nebo realizaci
otvoru pro prichod koufoveé trubky).

Digestor je dodavana se specialnimi hmozdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni
typ a materidl stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestof.

Obr. 5-6

+  Vyznacte na sténé centralni pfimku, abyste si usnadnili
montaz (1), umistéte dérovaci Sablonu tak, aby stfedni
pfimka, kterd je na ni vytiSténa se kryla s centralni
pfimkou vyznacCenou prfedtim a aby dolni strana Sablony
se kryla s doIni ¢asti namontovaného digestore (2).

«  Vrtatkou 0 @ 8 mm vyvrtejte 3 otvory a upevnéte
podpéru 2 mozdiky a Srouby do stény (3) a vsurite teti
mozdik do dolIniho otvoru.

«  Umistéte podpéru kominu ,G“ na sténu pfiléhajici ke
stropu, pouZijte podpéru komind jako schéma pro
dérovani (pokud existuje, mala oCnice na podpéfe se
musi kryt s pfedem vyznacenou pfimkou na sténé) a
vyznacte tuzkou 2 otvory, vyvrtejte otvory (@8mm),



vsurite 2 mozdiky.

Upevnéte podpéru kominG na sténu 2 Srouby 5x45mm
(4).

Otevrfete §tit proti param a ostranite filtr proti mastnotam
(viz pfislusny odstavec).

Zavéste digestor (5), upravte jeho pozici (6-7) a upevnéte
ji definitivné 1 Sroubem a matkou (8).

Napojte na elektrickou sit (9), ale nenapojujte digestof na
hlavni domaci elektricky rozvod.

Umistéte na vyvodnim otvoru digestofe pfirubu, ktera je
soucasti vybaveni (10).

Napojte hadici (11 - hadici a pasky, které nejsou
soucasti vybaveni a je tfeba je koupit) pro vyvod dymu
na spojujici prstenec umistény nad odsavacim motorem.
Druhy konec radice musi byt napjen na zafizeni na vyod
dym0O smérem navenek, v pfipadé pouziti digestofe v
odséavaci verzi.

V pfipadé, ze si prejete pouZit digestor ve filtrujici verzi,
umistéte podpéru kominu G a deflektor F a napojte druhy
konec radice na spojovaci prestenec umistény na
deflektoru (12).

Pfilozte kominky a upevnéte je nahofe 2 Srouby (13a) na
podpéru kominkd ,,G“ (13b). a pozvolna spustte dolni
¢ast kominku nad digestofi, upevnéte na zavér 2 Srouby.
Namontujte tukovy filtr a uzaviete $tit proti param.

Pozor! Jestlize digestof ma byt pouZivdn v odsavaci
verzi, vyjméte, pokud je soucasti vybaveni filtr s uhlikem
a upevnovaci pasky (na zadni strané tukového filtru, - viz
pfislusny odstavec).

Jestlize digestof ma byt pouzivan ve filtrujici verzi ovérte
si zda uhlikovy filtr je jiZ namontovan na zadni strané
tukového filtru anebo pokud tam neni, zakupte ho a
namontujte ho.

45

Pohled na digestof

Obr. 1

Ovladaci panel

Tukovy filtr

Zapadka tukového filtru

Halogenové osvétleni

Pracovni plocha digestofe pro usmérnéni par
Teleskopicky kominek

Viyfuk (pouze u filtraCni verze)

Noakwbdh=

Provoz

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyiskych par
pouzijte maximalni saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vareni.

Model s ovladaéem s 4 tlacitky
/-\ A.  Zapnuti/vypnuti osvétleni.
B. Zapnuti/vypnuti odsavani a nastaveni

B+C.Zapnuti stfedniho saciho stupné
B+D.Zapnuti maximélniho saciho vykonu

Udrzba
Pfed zahajenim praci pfi udrzbé digestofe pferuste dodavku
elektrického proudu.

Cisténi
Digestor musi byt asto Cisténa, jak uvnit tak zevné (alespori
stejné Casto jako je provadéna udrzba filtr( proti mastnotam).
Pro Cisténi je tfeba pouzit latku navinenou denaturovanym
lihem anebo neutralnimi tekutymi Cisticimi  prostfedky.
NepouZivejte prostfedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!
Stit proti param
Stit proti param musi byt vzdy uzavieny a otevira se
pouze pfi Udrzbé (napf. Cisténi anebo vyméné filtrd).
Otevieni stitu proti param:
Stisknéte energicky dolni Cast Stitu proti param a po
uvolnéni ho vedte smérem nahoru.
Uzavreni Stitu proti param:
Stahnéte pomalu §tit proti param smérem dold, stisknéte
energicky a kontrolute, zda byl nasazen.



Tukovy filtr
Tukovy filtr se musi 1 x do misice vyeistit .

Je moiné jej éistit ruén‘l jemnym mycim prost(aedkem nebo
DemontaZ tukového filtru je znazornina — zatlaéte na zapadku
filtru. Obr. 2

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtra¢ni verze)
Obr. 3
Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vafeni.
Filtru s uhlikem muze byt umyvan jednou za dva mésice v
teplé vodé a vhodnych disticich prostfedcich anebo v my¢ce
nadobi o 65°C (v pfipadé myti v my¢ce nadobi provedte
kompletni cyklus bez nadobi uvnitf).
Odebere prebyteénou vodu aniz byste poskodili filtr a pak jej
umistéte do trouby na 10 minut v teploté 100°C aby byl
definitivné ususen.
Vyménte vioZku jednou za 3 roky a pokazdé kdy je latka
poskozena.
*  Montaz
Otevrete Stit proti param a vyjméte tukovy filtr.
Namontujte filtr s uhlikem na zadni stranu tukového filtru
a upevnéte dvéma paskami.
Pozor! Pasky jsou soucasti vybaveni uhlikového filtru a
nikoliv digestofe.
« K demontaZi filtru postupujte opacné.

Vymeéna zarovek

Obr. 4

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive nez se doktnete svitidel si ovéfte Ze vychladla.

1. Vyjméte ochranu jemnym vypacenim pomoci malého
Sroubovaku ¢i podobného nastroje.

2. Vyménte poSkozenou zarovku.
Pouzivejte pouze halogenova svitidla o vykonu 12V -
20W max - G4 a davejte pozor, abyste se jich nedotykali
rukama.

3. Uzaviete opét stropni lampu (je upevnéna na zapadku)

Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si

ovéite, zda jste spravné nasadili Zarovky do ulozeni.

Vyména zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokonéena jeho instalace.

Pfed provedenim jakéhokoliv ukonu Cisténi nebo udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Zze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pfistroj neni urfen k pouZivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mUZou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personélu nebo jsou speciélné
vySkoleny k jeho pouZiti osobou odpovédnou za jejich
bezpeénost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouZivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.
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Mistnost musi byt vybavena dostatecnou ventilaci, v pfipade,
Ze je kuchynsky kryt pouzivan souCasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odséavany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli z pfistroju na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakézano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevfeného plamene je Skodlivé pro filtry a mlze se
stat pfi¢inou pozaru, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej prehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pokud se tyka technickych a bezpec€nostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koufe, je tfeba Uzce dodrZovat
normy mistnich odpovédnych organd.

Kryt je teba ¢asto Gistit jak vniting, tak z vnéjsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém piipadé dodrzovat
v8e, co je uvedeno vnavodu kudrzbé popsaném v tomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢idténi krytu a vymény a Cisténi filtrd se
mUZe stat pfiCinou pozard.

Viyrobce se zfika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, Skody nebo poZary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrZovani pokyni uvedenych
v tomto manualu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elektrického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomuzete zabranit pfipadnym negativnim dUsledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol = na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZzenych
k vyrobku udava, Ze tento spotfebi¢ nepatfi do domaciho
odpadu. Spotfebi¢ je

nutné odvézt do sbérného mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané iivotniho prostfedi, které se tykaji Iikvidace odpadu
tohoto vyrobku zjistite u prlslusneho mistniho Ufadu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.



PL - Instrukcja montazu i obstugi

Nalezy konsultowaC réwniez rysunki z oznaczeniami
literowymi, zawarte na stronach poczatkowych.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia, nalezy
trzymaé¢ sie instrukcji, podanych w niniejszym
podreczniku. Producent uchyla sie od wszelkigj

odpowiedzialnosci za uszkodzenia wyniktle na skutek
niezgodnej z instrukcjg, podang w niniejszym podreczniku
instalaciji.

Nota: Elementy oznaczone symbolem “(*)” wchodzg w sktad
tylko wybranych modeli, w pozostatych przypadkach powinny
by¢ zakupione osobno.

Obstuga

Okap jest przeznaczony do pracy w trybie zasysajacym z
odprowadzaniem opardéw na zewnatrz lub do pracy w trybie
filtrujgcym z wewnetrzng recyrkulacja.

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjscie powietrza gérne B dla
wylotu dymu w kierunku zewnetrznym ( wersja wciggajaca —
rura wypustu i zaciski umocowujgce nie zataczone). Rys. 5-6
Uwaga!

Jezeli okap jest wyposazony we wktad weglowy, nalezy
go usunag.

Wersja filtrujaca
W przypadku, gdy nie ma mozliwosci odprowadzania oparéw
na zewnatrz nalezy uzy¢ wktadu weglowego.

Powietrze jest oczyszczane przez fitr i ponownie
wprowadzane do obiegu.
Uwaga!

Jezeli okap nie jest wyposazony we wklad weglowy,
nalezy go zamoéwic¢ i zamontowac przed przystapieniem
do uzywania okapu.

Instalacja okapu

Minimalna odlegto$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajdujg
si¢ naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescig
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 45cm w
przypadku kuchenek elekirycznych i nie mnigj niz 65cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji podana jest wieksza odlegto$¢ instalowania
kuchni gazowej, nalezy dostosowa¢ sie do do takich
wskazan.

Potaczenie elektryczne

Napiecie sieci powinno odpowiada¢ warunkom podanym na
tabliczce znamionowej umieszczonej we wnetrzu okapu.
Jezeli okap jest wyposazony we wtyczke nalezy jg umiesci¢ w
gniazdku wtykowym spetniajacym wymagania obwigzujacych
przepisow i znajdujacym sie w fatwo dostepnym miejscu.
Jezeli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub gniazdko wtykowe znajduje sie w
trudno  dostepnym  miejscu, nalezy  zainstalowac
dwubiegunowy  wylacznik  zgodny z  obowigzujgcymi
przepisami i zapewniajacy catkowite odtgczenie od sieci w
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warunkach przecigzenia kategorii Ill, zgodnie z zasadami
montazu.

UWAGA: przed podtaczeniem okapu do zasilania sieciowego
i sprawdzeniem jego prawidtowego dziatania nalezy zawsze
skontrolowa¢ czy kabel zasilania zostat prawidtowo
zainstalowany i NIE zostat przygnieciony przez okap w trakcie
czynnosci montazowych.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalaciji:

« Sprawdzi¢ czy wymiary zakupionego produktu sg
stosowne do wybranego miejsca montazu.

+ W celu utatwienia montazu zaleca sie chwilowe usunigcie
filtrow przeciwttuszczowych i innych demontowalnych
czesci, ktorych opis montazu i demontazu jest podany w
niniejszej instrukcji.

Po zakonczeniu montazu wszystkie tymczasowo
zdemontowane cze$ci nalezy ponownie prawidtowo
zamontowac.

Odnosnie demontazu nalezy skonsultowa¢ stosowne
rozdziaty.

«  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz stosowny rozdziat). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko, jezeli okap bedzie uzywany
w wersji filtrujgcej.

«  Sprawdzi¢ czy wewnatrz okapu nie pozostawiono (z
powoddéw  transportowych) dodatkowego materiatu
dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przyktad
woreczkow z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp),
ewentualnie je wyjac i przechowac.

«  Jezeli mozZliwe nalezy odigczy¢ i wyjaé wystajace lub
przesuwane czesci korpusu tak, by uzyska¢ fatwiejszy
dostep do tylnej $ciany/muru. W innym przypadku nalezy
zabezpieczyC tylng czes¢, ptyte kuchenng lub inne czesci
przed przypadkowym uszkodzeniem. Utozy¢ czeSci do
zamontowania na pfaskiej powierzchni i potaczy¢ je ze
soba.

+ W trakcie wykonywania elektrycznego podigczenia okapu
nalezy go odigczy¢ od zasilania wytaczajac zasilanie
elektryczne z gtownej rozdzielnicy domowe;j.

«  Ponadto, nalezy sprawdzi¢ czy w poblizu strefy montazu
okapu (w miejscu dostepnym réwniez po zamontowaniu
okapu) jest dostepne gniazdko wtykowe i czy mozna
podtaczyé okap do urzadzenia odprowadzajacego na
zewnatrz opary (tylko w wersiji filtrujacej).

Wykona¢ wszystkie niezbedne prace murarskie (np.:
montaz gniazdka wtykowego i/lub otwor do przejscia
przewodu odprowadzajgcego opary).

Okap jest zaopatrzony w kotki zaczepu odpowiednie do
wiekszo$ci Scian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnac
porady technika kwalifikowanego, aby upewni¢ sie¢ co do
pochodzenia materiatow z ktorych wykonana jest Sciana lub
sufit. Sciana Iub sufit musza by¢ odpowiednio silne, aby
podtrzymywac ciezar okapu.

Rys. 5-6

+  Celem utatwienia montazu nalezy wyznaczy¢ na Scianie



srodkowa linig (1), ustawi¢ wzornik tak, by wydrukowana
na nim linia $rodkowa pokrywata sie z wyznaczong,
uprzednio linig srodkowg a dolna krawedz wzornika
odpowiadata dolnej ptaszczyznie okapu po jego
zamontowaniu (2).

Za pomocg wiertarki @ 8 mm wykona¢ 3 otwory i
umocowa¢ wspornik do Sciany przy uzyciu 2 kotkdw i
wkretéw (3) umiescic trzeci kotek w dolnym otworze.
Umiesci¢ wspornik kanatu dymnego, ,G“ na $cianie
przylegajacej do sufitu, uzy¢ wspornika jako schematu do
wywiercenia otworéw, (jezeli obecny, maty otwor
znajdujacy sie na wsporniku powinien pokrywaé sie z
uprzednio wyznaczong na $cianie linig) i zaznaczy¢
otéwkiem 2 otwory, nastepnie wywierci¢ otwory (@8mm) i
umiescic 2 wkrety.

Umocowa¢ wsporniki kanatu dymnego za pomocg 2
wkretéw 5x45mm (4).

Otworzy¢ ostone zabezpieczajaca przed oparami i wyjaé
filtr przeciwttuszczowy (patrz stosowny rozdziat).

Zawiesi¢ okap (5), wyregulowa¢ jego pozycije (6-7) i
definitywnie zamocowa¢ za pomocg 1 $ruby z podktadkg
(8).

Wykona¢ podtaczenie elektryczne (9), lecz nie podtaczacé
okapu do gtéwnego zasilania domowego.
Zamontowa¢  dostarczony  kotnierz
odprowadzajacym okapu (10).

Wykona¢ podtaczenie przewodu (11 — przewdd i opaski
mocujace nalezy dokupi¢, gdyz nie wchodzg w sktad
wyposazenia standardowego) odprowadzajacego opary
do pofaczenia kotnierzowego umieszczonego nad
zespotem napedowym wyciggu.

Drugi koniec przewodu powinien by¢ podtgczony do
urzadzenia odprowadzajacego opary na zewnatrz w
przypadku uzywania okapu jako wyciggu.

W przypadku uzycia okapu w wersji filtrujgcej, do
wspornika kanatu dymnego G nalezy zainstalowac¢
deflektor F i podtaczy¢ drugi koniec przewodu do
potaczenia  kotnierzowego  znajdujacego  sie  na
deflektorze (12).

Zatozy¢ kanat dymny i umocowaé go do wspornika ,G*
(13b) za pomocg 2 wkretdow (13°), a nastepnie zsunac
dolng czes¢ kanatu nad okap i umocowac przy uzyciu 2
wkretdw.

Zamontowa¢ filtr przeciwttuszczowy i zamkng¢ ostone
przeciwoparowa.

Uwaga! Jezeli okap bedzie uzywany jako wyciag, nalezy
zdja¢ filtr weglowy, jezeli znajduje sie na wyposazeniu
oraz elementy mocujace (znajdujace sie w tylnej czesci
filtra przeciwttuszczowego - patrz stosowny rozdziat)).
Jezeli okap bedzie uzywany w wers;ji filtrujgcej nalezy
sprawdzi¢ czy filtr weglowy jest zamontowany w tylnej
czesci filtra przeciwttuszczowego i, w przypadku jego
braku, nalezy filtr weglowy zakupi¢ i zainstalowac!.

na otworze
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Opis okapu

Rys. 1

Panel sterowniczy

Filtr przeciwttuszczowy

Uchwyt ostony filtra przeciwttuszczowego
Zar6wka halogenowa

Ostona przeciw parze

komin teleskopowy

wylot powietrza ( tylko w wersji filtrujgcej)

Noaklkwbdh=

Funkcjonowanie okapu

W przypadku, ze powietrze w pomieszczeniu kuchennym jest
szczegblnie  zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
regulowanego na najwyzszg predkos¢. Poleca sie uruchomi¢
wyciagg 5 minut przed przystgpieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i po zakonczeniu gotowania pozostawi¢
okap wiaczony przez ok. 15 minut.

Whytacznik oswietlenia ON/OFF.
Whytacznik ON/OFF

Model z 4 - klawiszowym pulpitem
(wlgczenie/wytaczenie) urzadzenia i
wybor predkosci 1 (przy matej ilosci

/-\ A
B.
pary i dymu)
B+C.Przycisk, wybierajacy predko$¢ 2 (przy
Sredniej ilosci pary i dymu)
B+D.Przycisk wybierajacy predko$¢ 3 (przy
duzej ilosci pary i dymu)

Konserwacja

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjq urzadzenia, nalezy wytaczy¢ okap z sieci
zasilania energig elektryczna.

Czyszczenie okapu
Okap nalezy czesto czyscic, tak wewnatrz jak i na zewnatrz,
przy uzyciu szmatki nawilzonej tagodnymi $rodkami
(przynajmniej z tq samg czestotliwoscia, z ktorg wykonuje sie
czyszczenie filtrow przeciwttuszczowych). Nie nalezy uzywaé
srodkow Sciernych.
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Ostona przeciwoparowa
Ostona zabezpieczajaca przed oparami powinna byé
zawsze zamknieta i moze nyC otwarta tylko do celow
konserwacyjnych (np. czyszczenie lub wymiana filtrow).
Otwarcie ostony przeciwoparowej:
Mocno nacisng¢ dolng cze$C ostony, a nastepnie



przytrzymac w gére.

Zamkniecie ostony przeciwoparowe;j:

Obnizy¢ ostone przeciwoparowa, mocno docisng¢ i
sprawdzi¢ czy doszto do zaczepienia.

Filtr przeciwttuszczowy

Musi by¢ czyszczony conajmniej raz w miesigcu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Podczas mycia w zmywarce filtr przeciwttuszczowy metaliczny
moze sie odbarwi¢, ale swoje charakterystyczne cechy
fitrowania absolutnie nie zmienig sie.

Aby rozmontowac filtr ttuszczowy pociagnaé raczke otwarcia.
Rys. 2

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 3

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Filtr weglowy moze by¢ myty, co dwa miesigce ciepta wodq
wraz ze stosownym detergentem lub w zmywarce w
temperaturze 65°C (w przypadku mycia w zmywarce nalezy
wykonac peten cykl mycia bez naczyn).

Usung¢ nadmiar wody bez uszkadzania filtra, po czym
umiesci¢ go w piekarniku na 10 minut w temperaturze 100°C
celem catkowitego osuszenia.

Co 3 lata lub w przypadku, gdy jest uszkodzona nalezy
wymienia¢ poduszke filtra.

*  Montaz
Otworzy¢ ostone zabezpieczajaca przed oparami i wyjaé
filtr przeciwttuszczowy.
Zamontowa¢  filtr ~ weglowy z  tylu  filtra
przeciwttuszczowego przy uzyciu dwoch elementow
mocujgcych.

Uwaga! Elementy mocujace sq umieszczone wewnatrz
opakowania filtra weglowego.

«  Aby wyjg¢ filtr nalezy wykona¢ powyzsze czynnosci w
odwrotnym porzadku.

Wymiana lampek

Rys. 4

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z

konserwacjq urzadzenia, nalezy wylaczy¢é okap z sieci

zasilania energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotyka¢ zarowek dopoki sg gorace.

1. Postugujac sie matym Srubokretem, podwazy¢ ochrong
lampy i usunac ja.

2.  Wymieni¢ spalong zarowke. Nalezy stosowaé wytgcznie
zarowki halogenowe o maksymalnej mocy 20 W - 12V -
G4. Nie nalezy dotyka¢ zarowek rekami.

3. UmieSci¢ oprawe przysufitowg (oprawa musi zazebi¢
sig).

W przypadku, ze o$wietlenie nie funkcjonuje, nalezy najpierw

sprawdzi¢, czy lampki zostaty wkrecone prawidtowo. Jezeli po

przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie

funkcjonuje, nalezy zwrdci¢ sie do serwisu.
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Przestrogi

Uwaga! Nie podigczaé urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukonczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczaco-
konserwacyjnej nalezy odtgczy¢ okap od zasilania sieciowego
wyjmujac wtyczke z gniazdka Ilub wytgczajac gtowny
wytgcznik zasilania.

Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez mate dzieci
lub osoby 0 zmniejszonej zdolno&ci fizycznej lub umystowej i
pozbawione stosownego obeznania i doswiadczenia chyba,
Ze osoby te bedq uzywaty urzadzenie pod nadzorem lub po
otrzymaniu wskazéwek dotyczacych obstugi urzadzenia
udzielonych  przez osobe odpowiadajacg za ich
bezpieczenstwo.

Nalezy zwroci¢ uwage, aby dzieci nie bawity sie¢ urzadzeniem.
Nie nalezy nigdy uzywa¢ okapu bez prawidtowo
zamontowanej kratownicy!

Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako ptaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwos¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany tgcznie z innymi
urzadzeniami wykorzystujacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacje.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu wykorzystywanego do odprowadzania oparow
produkowanych przez inne urzadzenia gazowe lub na inne
paliwo.

Surowo zabrania sie gotowania pod okapem potraw na
otwartym ogniu.

Uzycie otwartego ognia moze spowodowaé uszkodzenie
filtrow, a zatem nalezy tego absolutnie unikac.

Podczas smazenia nalezy zwréci¢ uwage, aby olej nie ulegt
przegrzaniu.

W  zakresie koniecznych do zastosowania  $rodkow
technicznych i bezpieczenfistwa dotyczacych odprowadzania
oparow nalezy $cisle przestrzegaé przepiséw wydanych przez
kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
W niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtrbw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnoSci za
ewentualne szkody Iub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukcji.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z
Dyrektywa Europejska 2002/96/EC w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe ztomowanie niniejszego urzadzenia
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.



)i

Symbol = umieszczony na produkcie lub na dotgczonych
do niego dokumentach oznacza, Ze niniejszy produkt nie jest
klasyfikowany jako odpad z gospodarstwa domowego.
Urzadzenie, w celu jego zlomowania, nalezy zda¢ w
odpowiednim punkcie utylizacji odpadow w celu recyklingu
komponentow elektrycznych i elektronicznych.

Urzadzenie nalezy ztomowac zgodnie z lokalnymi przepisami
dot utylizacji odpaddw.

Dodatkowe informacje na temat utylizacji, ztomowania i
recyklingu opisywanego urzadzenia mozna uzyskaté w
lokalnym urzedzie miasta, w miejskim przedsigbiorstwie
utylizacji odpadow lub w sklepie, w ktérym produkt zostat
zakupiony.
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HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Konzultirajte i crteZze na prvim stranicama koji su u alfabetskoj
vezi s tekstovnim objadnjenjima.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne
nezgode,smetnje ili pozar na aparatu Kkoji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su
opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii
pojedinosti koje se ne prilaZu jer ih trebate kupiti.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se Kkoristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomo¢u filtra
koji kruzi u unutrasnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i priCvrsne obujmice se ne
dostavljaju). Slika 5-6

Pozor!

Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Verzija za filtriranje

Ako ne postoji moguénost odvodenja zraka vani, treba koristiti
filtar s aktivnim ugljenom.

Filtar pro¢iS¢ava zrak i vrata ga u prostoriju.

Pozor!

Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga narugiti i montirati
prije uporabe nape.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 45cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 65cmu
slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati veéu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

Povezivanje s elettricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika€, poveZite kuhinjsku napu s jednim
utikaCem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupatnom mjestu. Ako nije opskrblien
utikatem (direktno povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije
postavlien na pristupanom mjestu postavite dvopolan
prekidaC koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskop€avanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o
previsokom naponu , u skladu s pravilima o instalaciji.
POZOR: Prije nego $to ponovo povezete krug elektricne
struje nape sa strujnom mreZzom i provjerite pravilno
funkcioniranje, uvijek kontrolirajte je li elektriéni vod mreze
pravino montiran i da NIJE slu¢ajno ostao spljosten za
vrijeme instalacije.
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Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da i proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje
su prikladne zoni koju ste odabrali.

« Da bi olakSali postavijanje, savjetuje se trenutno
uklanjanje filtra za masnoc¢u i drugih dijelova koje je
moguce ukloniti, s obzirom da je opisano razmontiranje i
montiranje istih.

Ovaj/i dio/jelovi se treba/ju ponovo montirati nakon
zavrSavanja instaliranja.

Da biste znali kako razmontirati, pogledajte paragrafe koji
se odnose na to.

*  Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su
prilozen/i (vidi i paragraf koji se odnosi na to). On/i se
treba/ju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

«  Provjerite da se u unutradnjosti nape ne nalaze( radi
praktiénijeg prijevoza opremni materijal (na primjer
vre€ice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
saCuvajte.

+  Ukoliko je moguce razdvojite i uklonite namjestaj koji je
ispod ili u blizini zone na koju se postavlja kuhinjska napa
kako bi se olakSao pristup stropu ili zidu na koji se
postavlja napa. Ukoliko to nije moguce, zastitite na
najbolji moguci nacin namjestaj i sve ono Sto bi moglo biti
oSte¢eno prilikom postavljanja nape. lzaberite ravnu
povrsinu i pokrijte je zaStitnim pokrivacem jer ¢ete tamo
prisloniti kuhinjsku napu i opremni materijal.

« Isklju€ite napu od elektricne mreze u fazi povezivanja sa
strujom.

+ Uvjerite se da se u blizini zone u kojoj ¢ete instalirati
kuhinjsku napu (u zoni u kojoj je moguc pristup i kad ste
zavrsili s montiranjem nape) nalazi i utika¢ za struju i da
je moguce povezati se s uredajem za izbacivanje dimova
vani (samo Usisna verzija).

«  Obavite sve potrebne zidarske radove ( na primjer:
instaliranje jednog utikaca za struju ifili otvora za prolazak
ispusne cijevi).

Kuhinjska napa ima komadi¢e za priévrS€ivanje koji su

prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je

potrebno se obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢&vrst kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Slika 5-6

+  Povucite sredidnju crtu na zidu kao orijentaciju za lakSu
montazu (1), zatim Sablonu s oznaCenim rupama
postavite tako da se srediSnja linija otisnuta na Sabloni
prekriva s prethodno nacrtanom srediSnjom crtom na
Zidu, dok doniji dio maske odgovara donjem dijelu buduce
montirane razine nape (2).

«  Busilicom izbusite 3 rupe @ 8 mm i pricvrstite nosivu
konzolu pomocu dva vijka i uloSka na zid (3), te umetnite
treci uloZzak u donju rupu.

+  Nosivu konzolu ,,G“ prislonite na bliznji strop i upotrijebite
je kao Sablonu (mali otvor na konzoli, ako postoji, morao



bi odgovarati prethodno nacrtanoj liniji na zidu), olovkom
oznaCite dvije rupe i buSilicom izbuSite dvije rupe
(@8mm), te umetnite dva uloska.

Pomocu dva vijka 5x45mm pri¢vrstite nosivu konzolu na
zid (4).

Otvorite prostor za odvod hlapova i izvadite filtre za
masnocu (vidi odgovarajuce poglavije).

Objesite napu (5), podesite poloZaj (6-7), i ¢vrsto je
privijte jednim vijkom i podloSkom (8).

IzvrSite prikljuCenje na elektriku (9), no ostavite napu
iskop€anu iz elektricne mreze.

Montirajte priloZzenu prirubnicu na izlazni otvor nape
(10a).

Spojite odvodnu cijev (11 — cijev i pribor za pricvrséenje
nisu prilozeni — potrebno ih je kupiti) za odvod hlapova na
spojni obru¢ na vrhu usisnog ventilatora.

Drugi kraj cijevi potrebno je spojiti na napravu za
odvajanje hlapova u atmosferu, ako se napa koristi kao
odvodna inacica.

Ako napu Zelite koristiti kao filtarsku inacicu, pricvrstite
deflektor F na nosivu konzolu i spojite drugi dio cijevi na
spojni obru¢ koji se nalazi na deflektoru (12).

Namjestite dimnjake i pri¢vrstite ih pomocu dva vijka
(13a) na nosivu konzolu ,,G“ (13b), zatim ugurajte donji
dio dimnjaka, tako da sklizne u odgovarajuci otvor na
gornjem dijelu dimnjaka.

Montirajte filtre za masno¢u i zatvorite otvor za odvajanje
hlapova.

Upozorenje! Ako budete napu Kkoristili u odvodnoj inacici,
izvadite ugljeni filtar (ako je priloZen) i pri€vrsni obru€, koji
se nalazi na poledini filtra za masnocu (vidi odgovarajuce
poglavlje).

Ako napu koristite u filtarskoj inadici, uvjerite se da je
uglieni filtar ve¢ montiran na poledini filtra za masnocu.
Ako ga nema, obavezno ga kupite i montirajte.
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Opis kuhinjske nape - Slika 1

1. Kontrolna tabla

2. Filtar za uklanjanje masnoce

3. Rudica za skidanje filtra za uklanjanje masnoce

4. Halogena lampa

5. Zastita od pare

6. Teleskopski kamin

1. |zlaz za zrak (samo za upotrebu u filtracijskoj verziji)

Funkcioniranje

Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljucite usisavanje 5 minuta prije
nego Sto poCnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
Sto ste zavrsili s kuhanjem za joS3 otprilike 15 minuti.

Model upravljacke konzole s Cetiri tipke

7\ :

B+C.

Paljenje i Gasenje osvjetljenja
Ukljucenje usisavanja na
minimumu shage

UkljuCenje usisavanja na srednjem
stupnju snage

B+D.Uklju¢enje usisavanja na najveéem
stupnju snage

Odrzavanje

Prije nego $to pocCnete s bilo kakvim poslom odrZavanja
iskljucite kuhinjsku napu od struje.

Ciséenje
Kuhinjska napa se treba &esto Cistiti ( barem isto tako Cesto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutradnjosti i izvana.
Koristite ovlaZzenu krpu s neutralnim deterdZentima u tekuéem
stanju.
Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.
NE KORISTITE ALKOHOL!
Mrezica za paru/hlapove
MreZica mora uvijek biti u zatvorenom poloZaju, otvara se
samo u sluaju CiS¢enja ili odrZavanja (npr. prilikom
¢is¢enja ili zamjene filtara).
Otvaranje zastitne mrezice za paru:
Pritisnite ¢vrSCe donji dio za$titne mrezice i nakon
nasjeda je podignite nagore.
Zatvaranje zastitne mrezice za paru:
Povucite mreZicu nadolje, zatim je Cvr8¢e pritisnite i
provjerite dali se je zatvorila.



Filtar za masnoéu

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdZente, bilo ruéno ili u stroju za pranje
posuda, u kojem sluCaju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, $to ni u kom sluéaju ne utjeCe na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rucicu
na opruge koja se otkvaci. Slika 2

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)
Slika 3
ZadrZzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Ugljeni filtar moZete prati na svaka dva mjeseca. Perite ga u
vru¢oj vodi i upotrebom prikladnog deterdzenta, odnosno u
stroju za pranje posuda na 65°C (u slu€aju strojnog pranja
odaberite program s kompletnim ciklusom, ali izostavite
posude).
Ocijedite vodu, i pritom pazite da ne oStetite filtar, na to ga
stavite u peénicu na 100°C za 10 minuta, da se potpuno
osusi. Spuzvu mijenjajte svake 3 godine, odnosno ako opazite
da je materijal oStecen.
*  Montaza
Otvorite za8titnu mrezicu i izvadite filtar za masnocu.
Umetnite ugljeni filtar na poledinu filtra za masnoéu i
pricvrstite ga dvjema Sipkama.
Paznja! Sipke su prilozene kompletu uglienog filtra, a ne
u napi.
«  Zaskidanje filtra postupite u obratnom redoslijedu.

Zamjena Lampe

Slika 4

IskopCajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego Sto dodirnete lampe provjerite jesu li se

ohladile.

1. lzvadite zastitni dio koriste¢i se malim zavijacem ili sliénim
priborom kao polugom.

2. Zamijenite oStecenu lampu.
Koristite samo halogene lampe od 12V -20W maks - G4, i
pripazite da ih ne dirate rukama.

3. Stavite na mjesto zastitni dio ( ako ste dobro u¢vrstili, Cut
Cete prasak).

Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li

pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehniCki servis

Upozorenja

Pozor! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ciS¢enja ili odrzavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektricne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuci opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizitke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate patiti na djecu da se ne igraju s aparatom .
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Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mreZica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju Cete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati pozar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
DrZite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrZavajte pravilnika nadleznih lokalnih
vlasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono §to je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovajj
prirucnik).

Ne postivanje propisa o CiS¢enju nape i zamjene i CiS¢enja
filtra poveéava opasnost od poZara.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektriéni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrZzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.



BG - MHCTpyKumMM 32 MOHTaX M ynoTpeda

Pasrnefante cxemuTe Ha  MbpBUTE  CTPaHULM  CbC
CbOTBETHUTE a30yyHu o0603HaueHus. [lpuabpxante ce
CTPUKTHO KbM TYK NOCOYEHMTE UHCTPYKUMK. PupmaTa He HocK
OTTOBOPHOCT 3a E€BEHTYanHW HEeW3npaBHOCTU, NMOBPEAN UIu
Bb3NNaMeHsIBaHE Ha ypeda, Bb3HWKHANW B pe3ynTaT Ha
HecnasBaHe Ha MHCTPYKLMUTE B HACTOSLLOTO YMbTBAHe.

3abenexka: Yactute, otbenssann ¢ “(*)", ca onuusa u ce
[OCTaBAT CaMO C HSKOM MOZENW Unu MbK ca HeLoCTaBeHM

4acCTu, KOUTO fa Ce 3aKynAT OTAEHO.

Ynotpeba

AcnmpaTopr MMa CneaHoTo npegHas3HavyeHne: BCMYKBa W
oTBeXAa HaBbH NI cbvapMpa Bb3yxa, Kato eAHOBPEMEHHO
C TOBa ro peuuknupa.

Acnupupalua Bepcus

AcnupatopbT e cHabaeH ¢ oTBop “B” B ropHarta vact npes
KOMTO u3nu3a aumbT ( n3xogHata Tpbba U akcecoapute 3a
(buKcupaHe He ca BKIYeHu). dur. 5-6

BHumanue!

Ako acnupaTtopbT € cHabaeH ¢ (UNTbP C aKTUBEH
BBLIMEH, TOW TpAGBa Aa 6bae cBaneH

duntpupalla Bepcus

Korato oTBeXaaHeTo Ha Bb3gyxa HaBbH He € Bb3MOXHO, Ce
M3non3sa UITHbP C aKTUBEH BbITEH.

Bb3gyxbT ce npeunctsa oT unTbpa U ce Bpblua 06paTHO B
MOMeLLEHMETO.

BHumanue!

Ako acnupaTtopbT He e CHabaeH ¢ (UNTHLP C aKTUBEH
BbINEH, TOW TpAGBa Aa ObAe nopbyaH U MOHTUPAH
npeau ynotpebata Ha ypeaa.

MoHTupaHe

MWHUMaNHOTO Pa3CTOsHUE MEeXOY MOBbPXHOCTTA, Ha KOATO
ce NoCTaBAT CbJOBETE 3a OTBEHe W Hal-HWUCKaTa 4vacT Ha
KyXHEeHCkus acnupatop, Tpsbea ga 6bae He no-manko ot
45cm B cnyyan Ha enekTPUYECKU MEYK W He Mo-Manko ot
65cm, B cnyyail Ha ra3oBw Unn KOMBUHUPaHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra30BUs ypes 3a roTBEHe e NoCOYEHO
Mo-ronsiMo pa3cTosHKe, To Tpsibea Aa ce Ma npeasua.

En. Bpb3ka

HanpexeHneTto B en.mpexa TpsibBa Aa OTroBapsi Ha OHOBA,
KOEeTO e NMOCOYEHO BbpXY €TUKETa C AlaHHUTE 3a acnuparopa,
nocTaBeH OTBbTpellHaTa My cTpaHa. Ako e cHabgeH ¢
Liencen, CBbPXETE acnupaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL
Ha JEMCTBALUMTE HOPMU 1 NOCTABEH HA AOCTBIHO MSCTO. AKO
He e cHabgeH C lencen (OMPEKTHO CBbp3BaHE KbM
Mpexarta), WnW LWencenbT He e Ha [JOCTbMHO MSACTO,
W3non3BanTe ABYNOMOCEH NPEKbCBaAY Cropes HoOpMUTe, Taka
Yye da Ce OCUrypu MbIHO M3KIKYBAHE Ha Mpexata npu
cepbxHanpexenve Ill, B cboTBeTCTBME C npaBunara 3a
MOHTUPaHe.

BHUMAHME: npeau acnmpaTopbT f4a ce BKOYM OTHOBO KbM
3axpaHBaHETO Ha Mpexata W [a Ce MNPOBEpU HEroBOTO
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NpaBUNHO (PyHKLWOHMPaHe, BWHArM KOHTponupante ganu
kabenmbT, CBbP3aH C MpexaTa, € MOHTMpaH MpaBWiHO U ce
yBepeTe, ye Toil HE ce e cmaykan no Bpeme Ha MOHTUPAHETO
Ha acnvparopa.

MoHTax

Mpeau fa npucTbLNMTE KbM MOHTaXa::

*  YBepere Ce, Ye 3aKyneHuAT OT Bac npoaykT otroBaps no
pasMepu Ha U36paHOTO MSACTO 3a UHCTaNMpaHe.

+  3a ja ynecHute MOHTaxa, Bu cbBeTBame fa OTCTpaHuTe
BPEMEHHO (PMNTHbPA 3a Ma3HWHUTE 1 OCTaHanNTe, NIECHO
pasrnobsemu getannu.

MocTaBeTe M OTHOBO Cred KaTto MPUKIOYMTE C
MOHTaxa.
3a HaunHa Ha pasrnobseaHe MMa OTAENeH naparpad.

+  OrtctpaHete unTbpa/UNTPUTE C aKTUBEH BbITEH
(pasbupa ce, ako n3bpaHuaT oT Bac mogen pasnonara ¢
TakbB). 3a 4a U3BBLPLUKTE TOBA NpocnegeTe onepawuuTe
B CbOTBETHWA naparpad. MoHTupaiTe untpute 0THOBO
camo B cryyai, Ye xenaeTe Aa “3nonseate acnuparopa
BbB BapuaHT Ha unTpupalla Bepcus.

* YBepeTe Ce, 4Ye MO BpeMe Ha TpaHCMopTa BbLB
BbTpELLHATa 4YacT Ha acnupaTtopa He ca nonagHamm
ApebHK NpeaMeTH, KaTo HanpuMep NAKNKYeTa C BUHTOBE,
rapaHUMOHHW KapTM W Ap.; ako HamepuTe TakuBa
OTCTPaHeTe 1 W 1 3anasete.

«  Axo e Bb3MOXHO pasrnobeTe u npemecteTe mebenurte,
KOUTO Ce HamupaT B HenocpeactBeHa 6nm3ocT [o
MSICTOTO, KbAETO Bb3HaMepsiBaTe [Aa  MOHTMpaTe
acnupartopa. 1o T031 HaumH e nmate No-go6bP AOCTHN
[0 TaBaHa WNW CTeHaTa, KbaeTo We 6bae MHCTanmpaH.
B npotuseH cnydyai, BHUMaBainTe da He yBpeguTte no
BpEME Ha MOHTaxa Mebenute M BCUYKM OCTaHanm
npeameTn. M3bepete paBHa NOBBLPXHOCT U NOKPUITE C
MOAXOAALO NNnaTHO, BbPXY KOETO JAa nocTaBuTe
acnupaTtopa v CbOTBETHUTE aKCecoapu.

«  MsknioyeTe acnupatopa OT [MaBHOTO en. Tabno kato
npekbCcHeTe (ha3nTe Ha en. 3axpaHBaHETO.

* YBepete ce, 4ye B 6nAM30CT OO MSACTOTO, KbAeTo
Bb3HamepsiBaTe Ja MOHTMpaTe acnupartopa WMa NecHo
[OCTBMNEH KOHTAKT M CbLO Taka, Ye € Bb3MOXHO Aa ce
CBbpXKE C OTAYLUHMK (CaMo 3a acnupupaLyute Bepcun).

*  VsnbnHeTe BCMYkM Heobxogumu onepauyuu, Hanpumep:
MOHTMpaiTe efnl. KOHTaKT W/MNW HanpaseTe OTBOP 3a
npokapBaHe Ha u3xogHata Tpbba. AcnupatopbT €
cHabpoeH ¢ awbenu 3a ukcupaHe Noaxoaswm 3a mno-
ronsiMata 4act OT CTEHUTE W TaBaHuTe.

Mpu BCce TOBa, Bu npenopbyBame Aa Ce NOCbBETBATE C

kBanuuuMpaH TEXHUK, 3a a CTe CUTYpHU, Ye AOCTaBEHWUTEe

akcecoapu ca nogxogswm 3a uenta. CreHaTa, CbOTBETHO

TaBaHbT, TpsbBa Aa 6baar AocTaTbyHO CTabunHK 3a ga

N3gbpKaT Ha HaTOBapBaHETO.

®ur. 5-6

* HavepraiTe npaBa nuHUS BbpXy CTeHaTa 3a [da
ynecHute MoHTaxa (1); noctaBete LwabnoHa 3a
npobuBaHe Ha OTBOPUTE MO TaKbB HAUMH, Ye MeanaHaTa



oTneyaTaHa BbPXy HEr0 Aa CbBragHe C HavepTaHa
npeau ToBa NMHWA W JONHaTa CTpaHa Ha LwabnoHa aa
CbBnagHe ¢ [ofHaTa CTpaHa Ha acnupaTopa npu Beye
MOHTWpaH acnupartop (2).

« C nomowa Ha Gop MalwHa npobuiiTe Tpu OTBOpa C
pasmepn @ 8 Mm. 1 3akpeneTe dnaHela Ha cTeHata. 3a
Lenta umate Ha pasnonoxenue 2 awbena u HAKOMKO
BuHTa (3). TpeTtuat atoben Tpsbea fa Bnese B AOMHMA

OTBOP.
«  OukcupaliTe HocelaTa OCHOBa ,,G“ Ha BeHTMNaLMoHaTa
waxTa KbM CTeHaTa nog TaeaHa. l3nonssaiTe

HoCeljaTa OCHOBA Ha BEHTWNAUMOHHATa LaxTa KaTo
wabnoH 3a npobusaHe Ha OTBOPU (ako BbPXY HoceLlaTa
OCHOBa WMa Mamnko yxo To TpsbBa Aa CbBrnagHe ¢
HayepTaHata oT Bac nuHMA BbpXy CTeHata).
OtbenexeTe ¢ MONMB ABETE TOYKU, NPobUiATe OTBOPUTE
(@ 8mm.) n 3aTerHeTe aobenute.

C nomowa Ha pgBa BuHTa (5x45MM.) 3akpenete
HOCellaTa OCHOBa Ha BEHTWUMAUMOHHATA LaxTa KbM
cTeHata (4).

«  OtBopeTe naponsonauuoHHaTa pelueTka U OTCTpaHeTe
(unTbpa 3a MasHUHUTE (BKTE CbOTBETHUS Naparpad).

*  Okavete acnupatopa (5), HuBenupante (6-7) u ro
3aKkpeneTe OKOHYATENHO C MOMOLA Ha efgHa raika K
efHa waiiba (8).

«  [pokapaiTe en. 3axpaHeaHeTo (9), HO 3a MOMeHTa 6e3
[a CcBbp3BaTe acnupatopa KbM [MaBHOTO en. Tabmno Ha
KUNULLETO.

*  MoHTupaite ¢pnaHeya (goctaBs ce C akcecoapuTe)
BbPXY U3X0HWUS 0TBOP Ha acnuparopa (10).

+  CsbpxeTe TpbbaTta 3a oTBEXAHe Ha AMa HaBbH (11 —
Tpbbara v akcecoapute 3a ukcupaHe Tpsbea aa 6baar
3aKyneHu OTAENHO) CbC CbeAUHUTENHUS NPBCTEH, KOUTO
Ce Hammpa Hag Kopryca Ha acnupuparLms MoTop.

B cnyyan, u4e Bb3HamepsBaTe [gda  W3nonseate
acnupatopa BbB BapuaHT Ha acnupupalja Bepcus
TpsbBa Aa CBbpkeTe Apyrus kpai Ha TpbbaTa c
€XEKTOPHO YCTPOMCTBO 3a OTBEXAAHE Ha AUMA HABLH.
Ako xenaeTe fa u3nonseate acnuparopa BbB BapuaHT
Ha cunTpupawa Bepcus TpsbBa [a  MOHTMpaTe
anysopa  F KbM  Hocewlata  OCHOBa  Ha
BEHTUNauuoHHaTa waxta G v ga cBbpxeTe Apyrus Kpai
Ha TpbbaTa CbC CbeAMHWUTENHMS NPLCTEH, KOWTO ce
Hamupa Bbpxy Andysopa (12).

«  [losnyuoHmpaiite BEHTUNAUMOHHMTE WaxTn (13a) u
thukcupaiiTe KbM HocelaTa ocHosa ,,G“ (13b) ¢ nomowa
Ha 2 BuHTa. [lpunab3HeTe fonHata 4acT  Ha
BEHTWNAUMOHHATa LWaxTa Hajg acnupatopa M 4
3acroroperte C AiBa BUHTA.

*  MoHTupainte ¢unTbpa 3a MasHUHWTE U 3aTBOpETe

napomsonaunoHHaTa peLueTk
BHumanmne! Ako Bb3HamepsBate [nda u3nonseare
acnupatopa BbB BapuaHT Ha acnupupalia Bepcus
TpsbBa fa oTCTpaHuTe unTbpa C aKTUBEH BBITEH
(ecTecTBEHO ako 3aKyneHusT oT Bac moaen pasnonara ¢
TaKbB) U CbOTBETHUTE akcecoapu. PunTbpbT C aKTUBEH
BbINEH Ce Hamupa 3ag unTbpa 3a MasHuHuTE (Buxte
CbOTBETHUS naparpad).
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Ako xenaeTe Aa u3nonaeaTe acnupaTopa BbB BapuaHT
Ha cunTpupalla Bepcus NpoBepeTe Aann UNTbPLT C
aKTVBeH BbIMIEH € MOHTMpaH 3ag dunTbpa 3a
MasHWHWTe. B cnyvai, Ye HaAMa TakbB Tpsbea Aa ro
3aKynuTe W MHcTanupare.

OnucaHue Ha acnupartopa

®ur. 1

1. KoHTponeH naHen

2. GunTbp 3a Ma3HUHUTE

3. [lpbxKa 3a u3BaxgaHe Ha (ounTbpa 3a MasHUHUTE

4. XanoreHHa namna

5. MapousonaunorHa peLueTka

6. TeneckonuyHa BEHTUMNALMOHHA LWaxTa

7. Bb3ayxooTBOAEH M3X04 (Camo 3a punTpupaLlata Bepcus)

HauuH Ha ynoTtpeba

Ako npu roteeHe ce OTAENs MHOrO napa, NPeMWHeTe Ha
MakcuManeH pexuMm Ha pabota. [MpenopbuutenHo e fga
BKIIOYMTE acnupatopa 5 MWHYTW nMpeau fa 3anoyHete Aa
roTBWTE W Aa ro octasute ga paboTu owe 15 MUHYTW cneq
KaTo NpUKIYUTE.

Moaen Ha umnynceH moaynatop ¢ 4 6yToHa

/-\ A.  ByToH 3a oceeTrneHmne ON/OFF.

B. BytoH ON/OFF 3a n3bupaHe Ha pexum
Ha pabota Ne 1 (npu He MHOro napa w
fvm)

B+C.byTOH 3a aKTuBMpaHe Ha pexum Ha
pabota Ne 2 (3a ymepeHo Konm4ecTBo
napa v aum)

B+D.byToH 3a aKkTMBMpaHe Ha pexum Ha
pabota Ne 3 (B cnyyait Ha ronsmo
KOMMYeCTBO napa v aum)

Moaapbxka
Mpean aa NpUCTBNNTE KbM KaKBATO U Aa € AEMHOCT CBbp3aHa
C noadpbXkaTa Ha acnupaTtopa TpsioBa Aa ro M3KnuuTe ot
en. mpexara.

MouncteaHe

AcnupatopbT TpsbBa Aa Ce NOuYMCTBAa YECTO (MNW MOHE
TOMKOBA Ha 4YecTO KOMKOTO MOYMCTBATe (UNTPUTE), KaKTO
OTBBLTPE Taka U OTBLH. M3nonaeante HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTpasiH1 TeYHM NOYMCTBALLW NpenapaTy.
W3bsareaitTe npenapat, KOWTO CbabpxaTt
yacTuum.

BHumanue ! He nouyncreaiTe HuKkora cbe cnuprt !
Mapou3onaunoHHa pelueTka

abpasusHu



MapousonaumoHHaTa pelleTka Tpsiba Ja CTOM BUHaru
3aTBopeHa. OTBaps ce camo Npu NoAApbXKa (Hanpumep
Mp¥ NOYMCTBAHE UMK NOAMSHA Ha PUNTpUTE).

OtBapsiHe Ha Napou30naUMOHHaTa pelueTka:
HaTucHeTe psisko AornHaTa YacT Ha napou3onalmoHHaTa
peLueTka, Cnef KOeTo sl U3TerneTe Harope.

3aTBapsiHe Ha NapoM3oNaLMOHHaTa pelleTKa:

Kato A npunmb3HeTe neko Hamony, nocTaBeTe
rnapousonauuoHHaTa pelueTka. HatucHeTe psisko U
MpoBepeTe Aanu e 3aTBOpeHa.

®uUnTbp 33 Ma3HUHU

lMouncTea ce BegHbX MeCeYHO C HeyTpanHu npenapatu. Mve
Ce PbYHO UN1 B CbAOMUANHA MaLLKMHA Ha HUCKa TeMnepaTypa
W KpaTbK PEXUM Ha U3MMBAHE.

Mpn M1eHe Ha UNTbPa 3a Ma3HWHM B CbAOMMUSNIHA MaLUMHA
€ Bb3MOXHO TON Aa ce 06e3LBeTH, HO TOBa B HUKAKbB Cry4an
He HamansBa crnocobHOCTTa My Ha (hUNTPUPaHE.

3a fga pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, APbNHETE
ApbXKKaTa C NpyXuMHeH MexaHusbm. dur.2

®uUnTHLP C aKTMBEH BbINEH (camo 3a untpupaya
BepcuA)
our.3
-3agbpxa HenpuATHUTE MUPU3MKU, KOWTO Ce OTAEnsT npu
MbpXeHe.
OUNTBPBT C aKTMBEH BbIMEeH MOXe Aa 6bae MoOYMCTBaH Ha
BCekM ABa Meceua. Mue ce c Tonna Boga M MOAXOASALM
npenapatM WnNM B CbAOMUSANHA MalwwHa Ha 65°C (B TO3u
cnyyai Tpsabea Aa U3MLIHUTE pexuMa Ha U3MMBaHE JOKpai v
B CbAOMWSNHAaTa MallMHa He Tpsibea Aa uma Apyru CbAoBse).
Mopcylwete BHUMATENHO OUNTHPA, CrEA KOETO ro NnocTaseTe
BbB hypHaTa 3a okono 10 muHyTi Ha 100°C .
TeKkCTUNHUTE BB3IMABHUYKA Ha (unTbpa TpsbBa ga ce
MOAMEHAT Ha BCEKW TPW FOAMHW UMW aKO MOBBLPXHOCTTA UM €
yBpeneHa.
*  MoHTtupaHe
OtBopeTe napou3onauuoHHaTa peLeTka 1 OTCTpaHeTe
UNTHPa 32 MasHUHUTE.
MoHTupanTe unTbpa C akTUBEH BbITIEH 3a4 PunTbpa
3a MasHuHWTe. 3acTonopeTe ¢ ABa WwudrTa.
BHuumanue! LLndToBeTe BNM3aT KbM akcecoapute Ha
(uUnTbpa C aKkTUBEH BBLITIEH a8 HE KbM Te3n Ha
acnuparopa.
* 3a pa pasmobute uNTbpa C aKTUBEH BbIMeEH
U3MbNHETe onepauuuTe B obpaTeH pes.

MoamsaHa Ha en. KpyLWKu

dur. 4

3knioveTe ypeaa OT enl. Mpexara.

BHumanue! [Mpean ga B3emeTe B pbka en. KpyLIKuTe

npoBepeTe aanu ca U3cTuHanu.

1. C nomoLya Ha Manka oTBepTKa Unu nofobeH UHCTPYMEHT
OTCTpaHeTe Kanaka Ha nnagoHuepara.

2. TlogmeHeTe usropsnaTta KpyLUka.
M3nonssainTe camo XanoreHHu famnu ot 12V, Makcumym
20W - G4, kaTo BHMMaBaTe Aa He i JOKOCBaTe C pbka.

3. 3arBopete nnadoHnepata (Npw 3aTBapsHe NpuULLpaKsa).
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Ako en. KPYLWIKUTE HE CBETAT, NpoBEpeTE Aan ca MOHTUPAHU
npaBuinHO npean fa NnoTbpCuUTe NOMOLLTA Ha cneyuanncr.

Mpeaynpexaexus

BHumaHue! He BknouBaiiTe ypeda KbM en.mpexa, ako
MOHTMPAHETO My He € OKOHYaTenHo npuknoumno. [Mpeam
KakBaTo W Ja € onepauus Ha NOYMCTBaHE MM NOAAPBXKKA,
acnupatopbT TpsibBa [a ce U3KMUM OT efl.Mpexa, kato ce
n3Bagu LIencena WnK Kato ce M3KIYM FMaBHWS NpeKkbeBay
Ha XWUNnLLeTo.

YpeowbT He TpsibBa fga ce ynotpebsisa oT Aeua unu xopa ¢
HamarneHa yMCTBEHa WNW uanyecka YyBCTBUTENHOCT W
KOWTO HAMAT ONUT 1 He ca 3ano3HaTu C ypeaa, OCBEH ako Te
He ce AbpXaT MoA KOHTPOM WK HE Ca WHCTPYKTUPAHW OT
oTroBapso 3a 6esonacHocTTa MM NWUE Kak Aa monssat
ypena.

TpsbBa pa ce BHMMaBa fJeuata fa He CWU uUrpast ¢
acnuparopa.

He u3nonaBsanTte HWKora acnupatopa, ako pelleTkata He e
NpaBUIHO MOHTUpaHa!

AcnupatopbT He Tpsibea HWKOIA pa ce um3non3sa kato
paboTeH NoT, OCBEH ako TOBA HE € CMeLmanHo ykasaHo.
MomelLeHneTo Tpsabea ga nma fobpo nNpoBeTpsiBaHe, Korato
KyXHEHCKUSIT acnmpaTtop Ce U3non3Ba eaHOBPEMEHHO C ApYru
YPEAM C rasoBO Mnu 4pyr BUA ropuBo.

AcnvpupanmnsT Bb3ayx He TpsAbBa fa ce 0TBexAaa npe3 0TBOA,
npe3 KOWTO Ce OTBEXa AMMa OT ypeaute, paboTelm C ras
WnW Apyro ropueo.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPWUT MrambK Nog
acnuparopa.

/3anon3saHeTo Ha OTKPUT NnambK € BpeaHo 3a untpute
MOXe [a MPUYMHK noxap, 3atoBa abcontoTHO TpsibBa aa ce
n3bsrea.

MbpxeHeTo TpsibBa Aa ce U3BbPLLBA NOA HabnogeHue, 3a aa
ce u3berHe Bb3annameHsiBaHe Ha ON1oTO.

o ce oTHacs [0 TEXHWYECKUTE MEPKM U MepkuTe 3a
BesonacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce npunarat 3a OTBEXAaHe Ha
puma, Tpsibea CTPOro a ce npuabpkate KbM nNpeaBUaeHOTOo
B NpaBUSTHWAKA HA MECTHWUTE KOMMNETEHTHW BNacTu.
AcnupaTtopbT TpsibBa [a ce NoYnUCTBa YeCTo, KaKTo OTBBLTPE,
Taka n otebH (MOHE BEAHBX B MECELA, tpsbea npu
BCWYKM CMyyan Aa ce CnaseaT MHCTPYKLWWTE 3a NOAAPBXKKA,
NMOCOYEHN B TE3W YKa3aHus).

Hecna3saHeTo Ha HOPMUMTE 3a NOYMCTBAHE Ha acnupaTopa 1
3a nogMsiHa 1 NoYNCTBaHE Ha unTpuUTe, BOAM 40 ONAcHOCT
OT noxapw.

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT MpU €BEHTyasnHa
HEM3NpaBHOCT, LieTa WM MoXap, HaHeceHM Ha ypeda
BCMeACTBMe Ha HecnasBaHe Ha HACTOSLLMTE MHCTPYKLWW.
To3u ypep 0TroBaps Ha U3NCKBAHUATA Ha

- EBponeiickata aupektvea 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBanku ce, Ye TO3n ypen we 6bhe peuuknupaH no
nogobasawust 3a TOBa HauuH, Bue ponpuHacate 3a
Ona3BaHEeTO Ha OKOMHaTa cpefa ¥ BalleTo 3Apase.

CvMBONLT EEEEE BbPXY Ypeda Wnu B npuapyxasallata ro



[OKYMEHTaLMS NOCOYBA, Ye TO3W NPOAYKT He Tpsibea Aa bbae
CYMTaH 3a AoMaLLeH oTnaabk, a Tpsbea aa 6bae npefageH B
creusanHo npegHasHayeHuTe 3a TOBa MyHKTOBE 3a
peuvKnupaHe Ha €enekTpuyecka W eriekTpoHHa TeXHUKa.
Mpuobpxante ce KbM MECTHUTE HOpMATVBM 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLmMs BbB BPb3Ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO M peLMKIMpaHeTo Ha TO3u
NPOAYKT B CbBETBAME Aa Ce 0ObpHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MeCTHW cnyx6bu, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha [LOMAaLLHM
OTNagbUM UMW MarasuHbT, B KOWTO CTe 3aKynunu TO3u efl.
YPER.
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HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Tanulméanyozza az elsé oldalakon szereplé abrékat is,
melyeknek  betlijelei a magyardzd6 szbvegben s
megtalalhatdk.

Ezen kézikdnyv utasitasait szigortian be kell tartani.

Az itt feltintetett utasitisok be nem tartasabol szarmazo
barmilyen hiba, kar vagy tlzesettel kapcsolatban a gyartd
felelésséget nem vallal.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak
bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készllékkel nem
széllitott, megvaséarolando alkatrészek.

Hasznalat

Az elszivét ugy tervezték, hogy kivezetett lzemmaddban a
szabadba t6rténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
uzemmaddban makodhessen.

Kivezetett izemméd

Az elszivo a fist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsé B kivezetdnyilassal (Kivezetett valtozat — kivezetd csé és
rogzité kengyel nem jér a készilékhez). abra 5-6

Figyelem!

Ha a paraelszivo szénfilterrel rendelkezik, ezt ki kell
venni!

Filteres valtozat

Amennyiben nincs lehet6ség az elhasznalt levegét kiltérbe
uriteni, aktiv szenes filtert hasznalunk.

A leveg6t a filter megtisztitjia, majd visszakeril a konyha
terébe.

Figyelem!

Ha a paraelszivo szénfilterrel nem rendelkezik, ezt meg
kell rendelni, és hasznalatba vétel el6tt fel kell szerelni.

Felszerelés

A f6zbkészllék felilete és a konyhai szagelszivd legalsd
része kozotti minimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 45cm
elektromos f6z6lap, és 65cm gaz vagy vegyes tiizelési
f6z6lap esetén.

Ha a gazf6zblap beszerelési utasitasaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

Villamos bekotés

A halozati feszliltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miiszaki adattablan
feltintetett feszilltséggel. Ha az elszivé rendelkezik
villasdugdval, csatlakoztassa egy hozzéférheté helyen
elhelyezett, az érvényben 1év szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz. Ha nem rendelkezik csatlakozédugoval
(kbzvetlen csatlakozas a haldzathoz) vagy a dugaszolo aljzat
nem hozzaférhetd, szereljen fel egy szabvanyos, kétpélusu
megszakitot, amely Ill. tularam-kategéria esetén biztositja a
halézatrdl vald teljes levalasztasat, a telepitési szabalyoknak
megfeleléen.

FIGYELEM! mielétt az elszivd aramkorét visszakéti a
halézatba és ellendrzi, hogy az elszivo helyesen miikddik-e,
mindig ellenérizze azt is, hogy a halozati vezeték beszerelése
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szabalyos-e, és hogy az elszivd Osszeszerelésekor NEM
maradt-e 6sszenyomva az elszivoban.

Felszerelés

PMielétt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitési helynek megfelelé méreti-e.

« A telepités megkonnyitése érdekében javasoljuk, hogy
ideiglenesen tavolitsa el a zsirsz(rét és minden olyan
mas alkatrészt, amelyeknek le- és felszerelése
engedélyezett, és ez itt le van irva.

Ezeket az alkatrészeket a telepités befejeztével vissza
kell szerelni.
A leszereléshez lasd a megfeleld bekezdéseket.

+  Vegye le az aktiv szenes filtert/filtereket (*) ha van a
gépen (l&sd a vonatkozd bekezdést is). Ezt csak akkor
kell visszaszerelni, ha az elszivdt keringtetett
uzemmodban kivanja hasznalni.

*  Ellendrizze, hogy az elszivé belsejében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmazd zacskok (*), garanciaokmany (*) stb.) ha igen,
vegye ki és drizze meg.

* Ha lehetséges, az elszivo felszerelési helye alatt és
kérnyezetében bontsa ki és tavolitsa el a butorokat, hogy
jobban hozzaférhessen a falhoz/mennyezethez, ahova
az elszivot telepiteni fogja. Ha nem lehet, a butorokat és
a szerelés kornyezetét amennyire lehetséges, takarja le.
Vélasszon ki egy sik fellletet, takarja le, és erre rakja le
az elszivot és a hozza tartozo kiegészitdket.

« A lakas fébiztositékanak lekapcsolasaval valassza le a
paraelszivot az elektromos halézatrél, amig a villamos
csatlakozasi munkak tartanak!

*  Ellenérizze tovabba, hogy az elszivé telepitési zonajaban
(olyan helyen, amely azutén is hozzaférhetd, hogy az
elszivot felszerelték), van-e egy villamos csatlakozd
aljzat, és a fistelvezetéshez lehet-e csatlakozni egy
kiltérbe  vezetd  készilékhez  (csak  kivezetett
Uzemmodnal).

«  Végezze el az dsszes szikséges kémivesmunkat (pl.
csatlakozé aljzat telepitése, kivezetd cs6 szamara
falnyilés készitése).

Az elszivét a legtdbb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzité

tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg

arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegend6en
erésnek kell lennie, hogy az elszivo sulyat megtartsa.

abra 5-6

* Huzzon a falon egy kozépvonalat a felszerelés
megkonnyitése érdekében (1), helyezze el a furésablont
ugy, hogy a ranyomtatott kdzépvonal egybeessen a falon
huzott vonallal és a sablon als6 széle egybeessen a
felszerelésre ker(il6 paraelszivo alsé szélével (2).

«  Készitsen 3 furatot @ 8 mm flréval, és rogzitse a
tartokengyelt két fali tiplivel és csavarral (3). A harmadik
tiplit az alsé furatban helyezze el.

« A "G" kirt6tartd kengyelt helyezze a mennyezettel



érintkezd falra, a kirtétartd kengyelt a furasi sablonnak
megfeleléen hasznélja (a tartdn a kis ovalis furatnak, ha
van, egybe kell esnie az el6zetesen a falra huzott
vonallal), és ceruzaval jeldlje be a 2 furatot. Készitse el a
furatokat (@ 8 mm) és illessze be a 2 tiplit.

Rogzitse a kirttartd kengyelt a falra 2 db 5x45 mm-es
csavarral (4).

Nyissa ki a parafogét és vegye ki a zsirsz(irét. (lasd a
vonatkozé szakaszt).

Akassza fel a paraelszivé kirtét (5), allitsa be a helyzetét
(6-7) és rogzitse véglegesen 1 csavarral és alatéttel (8).
Készitse el a villamos bekdtést (9), de ne kdsse be az
elszivot a lakas aramkorébe.

A paraelszivd kivezetd nyilasara szerelie fel a gép
tartozékakent szallitott karimét (10).

Készitse el a fustkivezetd cs6 csatlakoztatasat (11 — a
kivezetd cs6 és a hozza vald rogzitd bilincsek
beszerzése a vevd feladata) — a szivd motor-egység
felett elhelyezett gy(riihoz.

A cs6 masik végét, amennyiben kivezetett Gzemmadban
kivanja az elszivot hasznalni, egy a szabadba kivezet6
készulékhez kell csatlakoztatni.

Amennyiben az elszivét keringtetett valtozatban kivanja
hasznélni, rogzitse a G kurt6tartd kengyelhez az F
deflektort, és a csé masik végét kosse a deflektor felett
elhelyezkedd csatlakozd gy(irihoz (12).

Szerelje fel a kirtbket, és rogzitse fent 2 csavarral (13a)
a "G" kurtétarté kengyelhez (13b) és engedje a kurtd also
részét az elszivéra cslszni, majd rogzitse 2 csavarral.
Szerelje fel a zsirsziir6t és zarja be a parafogot.
Figyelem! Ha az elszivét kivezetett véltozatban fogja
Uzemeltetni, vegye ki, ha a készillékkel jar, a szenes
filtert és a rogzitd palcakat (a zsirsz(ir6 hatuljan, lasd a
vonatkoz6 szakaszt).

Ha az elszivot keringtetett valtozatban fogja izemeltetni,
ellendrizze, hogy a szénsziiré fol van-e mar szerelve a
zsirszlrd hatéara. Ha nincs, vasarolja meg és szerelje fel.
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Az elszivo leirasa

abra 1

Kapcsolétabla

Zsirszird filter

Zsirszird filter kiakaszto horog

Halogénlampa.

Parafogd erny6

Teleszkopos kiirtd

Levegd kimenet (csak keringtetett izemmodban torténd
hasznélat esetén)

Noakwbh =

Miikodése

Amikor a konyhaban kiléndsen nagy a péarakoncentracio,
hasznalja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig mikodtesse tovabb.

4 billentylis nyomégombpanelos modell
/‘\ A. Vilagitas BE/KI billentyd.
B. KIBE kapcsold és 1. sebesség
valaszto (kevés flst és g6z esetére)
B+C.2 sebesség valasztdé kapcsold
(kdzepes mennyiségli g6z és fust
esetére)
B+D.3 sebesség valasztd (sok gbéz és fust
esetére)

Karbantartas

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése elétt szintesse
meg az elszivo aramellatasat, kosse ki a halozatbdl.

Tisztitas
Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind belllrél, mind kivilrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(rd filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mosdszerrel
atitatott nedves ruhat. Kerllie a surolészert tartalmazé
mososzerek hasznalatat.
NE HASZNALJON ALKOHOLT!
Parafogo
A parafogét mindig zarva kell tartani, és csak
karbantartas esetében kell kinyitni (pl. a sz(irdk tisztitasa
vagy cseréje).
A parafog6 kinyitasa:
Hatéarozott mozdulattal nyomja le a parafogé alsé részét.
Kiakasztas utan kezével tartva emelje fel.
A parafog6 becsukasa:



Vezesse lefelé a parafogd ernyét, hatarozott mozdulattal
nyomja meg, és ellenérizze, hogy beakadt-e.

Zsirsziro filter
Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell

mosogatni.

Mosogatogépben  torténd  mosogatds a  zsirszlrd
elszinez6dését  okozhata, de ez nem valtoztat
hatékonysagan.

A zsirsz(ird filter leszereléséhez hizza meg a rugds horgot.
abra 2

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)
abra 3
Magéaban tartja a f6zésbdl szarmazo kellemetlen szagokat.
A szénfiltert kéthavonta ki lehet mosni meleg viz és megfelelé
mosodszer segitségével, vagy mosogatogépben 65°C héfokon
(mosogatogépben torténé mosogatas esetén futtasson le egy
telies mosogatasi ciklust, de mas edény ne legyen a gépben).
A filter karositasa nélkil tavolitsa el a folosleges vizet, majd
helyezze 10 percre a sutébe 100°C hémérsékleten, ezzel
teljesen kiszaritja.
A filterpaplant 3 évenként kell Ujra cserélni, valamint barmikor,
ha megséril.
+  Szerelés
Nyissa ki a parafogot és vegye ki a zsirsz(ir6t.
Szerelie fel a szénszlrét a zsirszliré hatuljara, és
rogzitse két palcaval.
Figyelem! A palca a szénsz(ir6 csomagjaban talalhato,
nem a paraelszivoéban.
* A szlir6 leszereléséhez ugyanezt ellenkezd sorrendben
végezze el.

Egdcsere
abra 4
Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt szintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Mielétt a [Ampakhoz érne, gy6z6djon meg rola,
hidegek-e.
1. Egy kis csavarhuzo vagy hasonlo szerszam segitsegével
vegye ki a véddburkolatot.
2. Cserélje ki a meghibasodott égét.
Csak 12V - 20W max - G4 halogén égbket hasznaljon,
vigyazzon arra, hogy kézzel ne érjen hozzajuk.
3. Zarja vissza a ldmpabdurat (bepattan).
Amennyiben a vilagitas nem mikodik, mielétt a miszaki
szervizszolgélatot hivna ,ellenérizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.

Figyelmeztetés

Figyelem! A készUléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teljesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas el6tt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos hal6zatbol a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

A készilék nem arra készllt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy elmebeli képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
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és ismeretek hijan levé emberek hasznéljak, hacsak nem a
biztonsagukért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a készulék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatsszanak.
Az elszivét szabélyosan felszerelt racs nélkil soha ne
hasznélja!

A konyhai péraelszivét SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznélni, kivéve, ha kifejezetten fel van tlintetve ez a
lehetOség.

A helyiségnek elegendd szellézéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivot gaz és maés tlzel6anyaggal
mUkodtetett készllékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott leveg6t nem szabad olyan kéménybe, flistcs6be
vezetni, amelyet gédz vagy mas tlzeléanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznélnak.

Az elszivo alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.

A nyilt lang hasznélata karositjia a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kertini kell.

B6 zsiradékban sitni csak ellenérzés mellett szabad, nehogy
a tulhevilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

A flstelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorian be kell tartani a helyi
illetékes hatdsagok elbirasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind beldlr6l, mind
kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikdnyvben kifejezetten eldirt karbantartési
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitasara vonatkozé eléirasok be nem tartdsa tlizveszélyt
okoz.

A kézikdnyvben szerepld utasitasok be nem tartdsabdl
kovetkez6 kellemetlenségekért, karokért vagy tlizesetekert a
gyartd nem vallal felelosséget.

A késziiléken talalhatd jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairol sz6l6 2002/96/EK
eurdpai iranyelvben (WEEE) foglalt el6irasoknak. )

A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerllni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kévetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltintetett

)i

mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelheté
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végz6
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi
kornyezetvédelmi eldirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval €s
ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb  tajékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartdsi hulladékok kezelését végz0 tarsasédghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Consultati desenele de la primele pagini si referintele
alfabetice reproduse in textul explicativ.

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producatorul isi declina orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor
continute Tn acest manual.

Nota: Pértile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii
furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu
sunt in dotatie si trebuie sa fie cumparate.

Utilizarea

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Varianta aspiranta

Hota este dotatd cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate). Fig. 5-6

Atentie!!

Daca hota este prevazuta cu filtru de carbune, acesta
trebuie scos.

Varianta Filtranta

Cénd nu aveti posibilitatea de a evacua aerul in exterior,
utilizati filtrul cu carbon activ.

Aerul este purificat de filtru si repus in circulatie, in interiorul
locuintei.

Atentie!

Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune, trebuie
sa-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a utiliza
hota.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientilor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 45cm in cazul masinilor de gatit electrice, si de
65cm in cazul masinilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar sa tineti cont de aceasta.

Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priz& conform cu
normele in vigoare, pozitionaté intr-o zona accesibila. Daca
nu este prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea)
sau stecherul nu este pozitionat intr-o zona accesibila, aplicati
un intrerupéator bipolar la norma care sa asigure deconectarea
completd de la retea in conditile categoriei de supratensiune
I1l, conform regulilor de instalare.

ATENTIE: inainte de a efectua conectarea circuitului hotei
la alimentatia din retea si de a verifica functionarea
corecta, controlati totdeauna daca cablul a fost montat in
mod corect si NU a ramas strivit in locasul acestuia in
timpul fazei de instalare.
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Atentie! inlocuirea cablului de alimentare trebuie sa fie
efectuatd numai de catre serviciul de asistenta tehnica
autorizat in asa fel incat sa poata preveni orice risc.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si
volum adept zonei de instalare alese.

+  Pentru a usura instalare, va sfatuim sa scoateti temporar
filtrele grasime precum sgi alte parti care permit
demontarea si montare, descrisa in acest manual.
Acesta/acestea val/vor fi remontate cand s-a terminat de
instalat hota.

Pentru demontare a se vedea paragraful relativ.

+  Scoateti filtrul/filtrele de carbun activ daca sunt furnizate
(@ se vedea paragraful relativ). Acesta/aceste vor fi
instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei s& nu fie (pentru motive de
transport) materiale de echipament (de exemplu: pungi
cu suruburi, garantia etc.), eventual sa le scoateti si sa le
pastrati.

+  Daca este posibil dezlegati si migcati mobila in jurul ariei
de instalare a hotei, in modul de a avea o cat mai buna
accesibilitate la peretele unde va fi instalata hota. Daca
nu se poate, protejati pe cat posibil mobila i toate partile
care intereseaza instalarea. Alegeti o suprafata plana si
acoperiti-o cu o protectie unde apoi veti pune hota i
echipamentul special.

+  Deconectati hota de la panoul de comanda menajer in
timpul fazelor de conexiune electrica.

+  Verificati ca in apropierea zonei de instalare a hotei (in
zona accesibila chiar cu hota montatd) sa fie o priza
electrica si daca e posibil sa fie conectata la un dispozitiv
de evacuare a fumului spre extern (numai pentru
versiunea aspiranta).

+  Executati toate lucrarile necesare de zidarit (de exemplu
instalarea unei prize electrice si/sau orificiul prentru
trecerea tubuli de evacuare).

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, sa cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie s& fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.

Fig. 5-6

+  Cu ajutorul unui creion, trasati o linie pe perete pana la
tavan, corespunzatoare liniei mediane (1). Veti facilita
astfel operatiile de instalare. Aplicati schema de gaurire
in asa fel incat linia mediana, tiparitd pe schema de
gaurire trebuie sa corespunda cu linia centrala desenata
pe perete, iar partea inferioara a schemei de gaurire sa
corespunda cu partea inferioara a hotei montata (2).

+  Executati 3 gauri de @ 8mm cu burghiul si fixati cadrul
superior cu 2 bolturi si cu suruburile de perete (3),
introduceti al treilea bolt in orificiul inferior.



Aplicati cadrul de sprijin al cosului G pe peretele din
apropierea tavanului, utilizati cadrul de suport al cosului
ca schema de gaurire (micul orificiu obtinut trebuie s&
coincida cu linia trasata precedent pe perete), insemnati
cu un creion 2 orificii, executati orificile (@8mm),
introduceti cele doua bolturi.

Fixati schema de sprijin al cosului de perete prin 2
suruburi 5x45mm (4).

Deschideti ecranul de aburi si scoateti filtrul pentru
grasimi (vezi paragraful relativ).

Agatati hota (5), regland pozitia (6-7) i fixati-o definitiv
cu 1 surub si o saiba (8).

Executati conexiunea electrica (9), dar nu conectati hota
la panoul de comanda general al locuintei.

Introduceti in orificiul de iesire a hotei, flansa furnizata in
dotare (10).

Executati legatura unei conducte (11 - conducta si fasiile
de fixare nu sunt in dotare) in scopul evacudrii fumului
catre inelul de conectare ce se afla deasupra unitatii
motorului aspirant.

Cealaltd extremitate a conductei trebuie conectata la un
dispozitiv de expulzare a fumului catre exterior in cazul
utilizarii hotei in versiunea aspiranta.

In cazul utilizarii hotei in versiunea filtrant3, fixati de
cadrul de sprijin al cosului G, deflectorul F si conectati
cealaltd extremitate a conductei la inelul de conectare ce
se afla pe deflector (12).

Aplicati cogurile si fixati-le deasupra prin 2 suruburi (13a)
pe suportul cosului ,G” (13b) si lasati ca partea inferioara
a cosului sa alunece deasupra hotei, in sférsit, fixati cu
cele 2 suruburi.

Montati filtru pentru grasime si inchideti ecranul de aburi.
Atentie! Daca utilizati hota in versiunea aspiranta
scoateti, dacd este furnizatd, filtrul de carbune si parghiile
de fixare (pozitionate in spatele filtrului de gréasime — vezi
paragraful relativ).

Daca utilizati hota in versiunea filtranta, verificati daca
filtru e carbune a fost montat in spatele filtrului pentru
grasime, daca lipseste, cumparati-l si montati-I.
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Descrierea hotei

Fig. 1

1. Panou de comanda

2. Filtru anti-grasimi

3. Méner pentru indepartarea filtrului anti-grasimi

4. Bec halogen

5. Ecran vapori

6. Cos telescopic

7. Orificiu aer (numai pentru utilizare in versiune filtranta)

Functionarea

Se recomanda o viteza crescuta, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucatarie. Va sfatuim sa o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru inca 15 minute (aproximativ).

Modelul cu panou de comanda cu 4 butoane
intrerupator lumini ON/OFF.
Intrerupator ON/OFF si  selectare

m A.
B.
rapida 1 (daca sunt putini aburi si fum)

B+C.Selectare rapida 2 (daca cantitatea de
aburi si fum este medie)

B+D.Selectare rapida 3 (daca cantitatea de
aburi si fum este mare)

intretinerea

Inaintea executdrii orcrei operatii de curétare, intrerupet;
alimentarea aparatului cu energie electrica.

Curatarea
Hota trebuie curatatd frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat i in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri.
Evitati folosirea produselor pe baza de abrazivi
NU FOLOSITI ALCOOL!
Ecranul de aburi
Ecranul de aburi trebuie sa ramana tot timpul inchis,
acesta se va deschide numai pentru intretinere (de ex.
Curatarea sau inlocuirea filtrelor).
Deschiderea ecranului de aburi:
Apasati cu decizie pe partea inferioara a ecranului de
aburi, iar dupa declangare lasati-l sa mearga incet in sus.
inchiderea ecranului de aburi:



impinget,i usor ecranul in jos si pe urma apasati cu
decizie; controlati daca s-a agatat.

Filtru anti-grasimi

Trebuie curatat o datda pe luna cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizand masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-si va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti ménerul de prindere cu
resort. Fig. 2

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 3
Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de
coacere.
Filtrul de carbune trebuie sa fie spalat la fiecare 2 luni cu apa
calda si detergenti specifici sau in masina de spalat vase la
65°C (in cazul in care il spalati folosind masina de spélat,
executati un program de spalare complet fard a introduce alte
vase).
Tnléturati excesul de apa, fara sa deteriorati filtrul dupa care
introduceti-l in cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-l usca complet.
inlocuiti buretele la fiecare 3 ani sau de fiecare data cand
acesta se deterioreaza.
*  Montarea
Deschideti ecranul de aburi si scoateti filtru pentru
grasime.
Instalati filtru de cérbune in spatele filtrului pentru
grasime si fixati cu cele doua pérghii.
Atentie! Parghiile se gasesc in ambalajul filtrului de
carbune si nu a hotei.
*  Pentru demontarea filtrului procedati in sens invers.

Inlocuirea becurilor

Fig. 4

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! Inainte de a atinge becurile, asigurati-va ca nu au o

temperatura ridicata.

1. Scoateti protectia folositu-vad de o surubelnitd sau de o
piesa identica.

2. Inlocuiti becul ars
Folositi doar becuri halogene de 12V -20W max - G4,
avand grija sa nu le atingeti cu ména.

3. Inchideti protectia (fixare prin declansare)

Daca plafonlera nu se aprinde, controlati daca ati introdus

bine becurile nainte de a chema Asistenta tehnica.

Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

fnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electrica, scotand stecherul
sau deconecténd intrerupatorul general al locuintei.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale i mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvatd, numai in cazul
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in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoand
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie s& fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joaca cu aparatura.

Nu folositi niciodata hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folosita NICIODATA ca suprafatd de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie sa fie destul de ventilat, cadnd hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a méancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, agadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

In ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritatile competente locale.

Hota trebuie s& fie curtatd tot des atat in interior cat si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curatare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendi.

Firma fisi declina orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunile redate in acest manual.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeana 2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului inconjurator si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul == de pe produs, sau de pe documentele care
insotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu degseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea deseurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
i reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati
administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Oglejte si tudi slike na prvih straneh z abecednimi navedbami
v razlagi.

Strogo se drzite navodil iz tega priroénika. Zavratamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priroCnika

Opomba: detajli, oznaleni s simbolom “(*)", so opcijski
dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso
dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razliici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razlicica

Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso priloZeni). Slika 5-6
Opozorilo!

Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga morate sneti.

Model za filtriranje zraka

Kadar ni mogoCe odvajanje zraka v zunanjost, je treba
uporabiti filter z aktivnim ogljem.

PreCiSCeni zrak se ponovno vrne v obtok v kuhinjski prostor.
Opozorilo!

Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem, morate le-tega
narogiti in ga pred uporabo namestiti.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 45cm pri elektriénih Stedilnikin in 65¢cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
veCja razdalja, jo je treba tudi upoStevati.

Elektricna povezava

OmreZna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, name$¢eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vi€, jo vkljucite v vticnico, skladno z veljavnimi predpisi,
ki se nahaja v dostopnem predelu. Ce nima vti¢a (neposredna
vezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja v nedostopnem predelu,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popolno izkljuCitev iz omreZja v pogojih prednapetostnega
razreda lll, skladno s predpisi o inStalaciji.

POZOR: pred ponovno prikljucitvijo tokokroga nape na
omrezno napajanje in kontrolo njenega pravilnega delovanja,
vselej preverite, ali je omreZni kabel pravilno name$céen in se
prepriajte, da med namestitvijo NI ostal stisnjen v leZis¢u
nape.

Montaza

Pred priéetkom namestitve:

*  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.
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+ Za olajSati namestitev vam svetujemo, da zacasno
odstranite mascobne filtre in druge dele, katerih
odstranitev in ponovna namestitev sta dovoljeni in kot
taki tukaj opisani.

Te dele ponovno namestite po zakljueni namestitvi.
Za demontazo glejte ustrezne odstavke.

«  QOdstranite filter/e z aktivnim ogliem, Ce je/so prilozen/i
(glejte tudi ustrezni odstavek). Namestite galjih le, Ce
Zelite uporabiti napo v odzragevalni razlicici.

*  PrepriCajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenega materiala (na
primer, ovojnice z Vvijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

«  Ce je mogote, razstavite in odstranite omarice, ki se
nahajajo pod in okrog obmocja namestitve nape, tako da
imate boljSi dostop do stropa/stene, kamor bo napa
namescena. V nasprotnem primeru pa kolikor je mogoce
zaSCitite omarice in vse dele, kjer bo potekala
namestitev. Izberite ravno povrSino in jo prekrijte z
zasCito, kamor boste nato polozili napo in priloZzene dele.

« Vfazah elektriCne povezave napo izkljucite iz omrezja, s
pomocjo glavne hiSne omarice.

*  Preverite tudi, da je v blizini obmocja namestitve nape (v
predelu, ki je dostopen tudi z montirano napo) na
razpolago elektriCna vtinica in da je mogo&a povezava s
sistemom za zunanji odvod dimov (samo pri odzragevalni
razlicici).

* lzvedite vsa potrebna zidarska dela (npr.: namestitev
elektriéne vtiCnice in/ali odprtine za prehod odvodne
cevi).

Napi so prilozeni pritrdilni vlozki, primemni za vecji del

sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega

tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Slika 5-6

+  ZalaZjo montazo s svintnikom na steni nariSite sredis¢no
¢rto (1), nato pa postavite $ablono tako, da se na njej
natisnjena srediS¢na ¢rta na vrhu ujema s sredis¢no crto,
narisano na steni, spodnji del Sablone pa hkrati ustreza
ravni spodnjega dela nape, ko je ta montirana (2).

«  Z vrtalnikom izvrtajte tri luknje s premerom 8 mm ter z
dvema zidnima vlozkoma (moznikoma) in vijakoma
pritrdite nosilec na steno (3). Nato vstavite tretji zidni
vlozek v spodnjo odprtino.

+  Prislonite nosilec "G" na strop in uporabite nosilec za
dimnisko cev kot Sablono (Ce se na nosilcu nahaja tudi
manjsi obrocek, naj bo Sablona postavljena tako, da se ta
obroek ujema s ¢rto, ki ste jo predhodno narisali na
steno); nato s svinénikom oznacite dve luknji, izvrtajte
luknji (&£ 8 mm) ter vstavite dva zidna vlozka.

Z dvema vijakoma 5 x 45 mm pritrdite nosilec na steno
(4).

*  Odprite del za zbiranje hlapov in odstranite filtre za
mascobo (glejte ustrezen odstavek).

+  Obesite napo (5) na nosilec, nastavite njen poloZaj (6-7),



nato pa jo z vijakom in podloZko Cvrsto pritrdite na
nosilec (8).

Prikljucite dele elektricne napeljave (9), vendar nape Se
ne prikljucite na glavno elektricno omreZje.

Namestite priloZzeno prirobnico na izhodno odprtino nape
(10).

En del cevi (11 - cev ter spojke za njeno pritrditev niso
priloZzene, potrebno jih je dokupit) za odvod dimov
prikljuCite na spojni obro€, ki se nahaja na vrhu motorja
za odsesavanje.

Drugi del cevi prikljucite na napravo za odvajanje dimov
na prosto, ¢e napo uporabljate v odvodni razlicici.

Ce zelite uporabiti napo v filtrimi razliici, pritrdite
deflektor F na nosilec ter prikljucite drugi del cevi na
spojni obro€, ki se nahaja na deflektorju (12).

Dimnigko cev postavite na svoje mesto in jo z dvema
vijakoma (13a) pritrdite na nosilec za dimnisko cev "G"
(13b). Nato potisnite spodnji del dimniSke cevi v ustrezen
del zgornjega dela dimniske cevi.

Namestite filtre za maS&obo ter zaprite del za lovljenje
hlapov.

Opozorilo! Ce nameravate napo uporabljati v odvodni
razli¢ici, odstranite (Ce je prilozen) ogelni filter ter drog
o0z. zati¢, s katerim je pritrjen (ta se nahaja na zadnjem
delu filtra za mas¢obo - glej ustrezen odstavek).

Ce nameravate napo uporabiti v filtrimi razligici, se
prepriajte, da je ogelni filter Ze name3fen na zadniji
strani filtra za ma$€obo; v nasprotnem primeru kupite in
namestite filter za mascobo.
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Opis nape

SI.1

1. Upravljalna plo¢a

2. Mascobni filter

3. Rodica za sprostitev mas¢obnega filtra

4. Halogenska svetilka

5. ZasCita pred dimi

6. Teleskopski kamin

7. 1zhod zraka (za uporabo le pri obtocni razligici)

Delovanje

V' primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporoamo vam, da prezraCevanje
vklju€ite 5 minut pred pri¢etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po kon¢anem kuhanju.

Model z nadzorno plosco s stirimi gumbi
gumb za vklop/izklop Iuci
gumb za vklop/izklop odsesavanja ter

m A.
B.
izbiro najnizje stopnje modi

B+C. gumb za izbiro srednje stopnje moci
odsesavanja

B+D.gumb za izbiro najvi§je stopnje moci
odsesavanja

Vzdrzevanje

Pred kakrsnim koli vzdrZzevalnim posegom napo izkljucite iz
elektrinega toka.

Ciscenje
Napa zahteva pogosto CiSCenje, tako zunaj kot znotraj.
Za CiSCenje uporabljajte  krpo, navlazeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.
Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!
Zaslon za paro
Zaslon za paro naj bo vedno zaprt. Odprite ga le med
vzdrzevalnimi opravili (npr. ¢is¢enje ali menjava filtrov).
Odpiranje zaslona za paro:
Cvrsto pritisnite na spodnji del zaslona, da ga
premaknete s poloZaja, v katerem je pritrjen; nato ga
potisnite navzgor.
Zapiranje zaslona za paro:
Potisnite zaslon navzdol, ¢vrsto pritisnite nanj ter
preverite, Ce je trdno na svojem mestu.



Mascobni filter

Filter za masSCobo je potrebno odistiti enkrat meseéno z
neagresivnim detergentom, bodisi ro¢no bodisi v pomivalnem
stroju pri nizki temperaturi in kratkem ciklu pomivanja. Pri
pomivanju v pomivalnem stroju lahko barva filtra nekoliko
zbledi, kar pa ne vpliva na njegovo zmoznost filtriranja.

Za demontaZzo mas¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet. Slika 2

Ogleni filter (samo za obto¢no razlicico)

Slika 3

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogelni filter lahko pomijete enkrat na dva meseca, z vro€o

vodo in ustreznim detergentom, ali pa v pomivalnem stroju pri

temperaturi 65°C (Ce pomivate filter v pomivalnem stroju,

izberite celoten cikel in skupaj s filtrom ne pomivajte druge

posode).

Odstranite odve¢no vodo, ne da bi pri tem poskodovali filter,

nato pa filter postavite za deset minut v pecico, segreto na

100°C, da se povsem posusi. Blazino filtra zamenjajte vsaka

tri leta, ali ko se tkanina poSkoduje.

* Montaza
Odprite zaslon za paro ter odstranite filter za maséobo.
Namestite ogelni filter na zadnji del filtra za ma$¢obo in ga
pritrdite z dvema zati¢ema (0z. manj$ima drogovoma).
Pozor! Drogovi (zatii) so prilozeni zavoju z ogelnim
filtrom, in ne napi.

* Filter odstranite tako,
nasprotnem vrstnem redu.

da upostevate postopek v

Zamenjava zarnic

Slika 4

Izkljucite elektricno napajanje naprave.

Pozor! Preden se Zarnic dotaknete, se prepricajte, ali so

hladne.

1. lzvlecite za$Cito, pri Cemer si pomagajte z majhnim
ploS¢atim izvijaéem ali podobnim orodjem.

2. Zamenjajte pregorelo Zarnico.
Uporabite le halogenske Zarnice 12V -20W max - G4, pri
Cemer pazite, da se jih ne dotaknete z rokami.

3. Ponovno zaprite zaSCite (zaskoCna pritrditev).

Ce lu¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v

njihovo leZisCe, preden se po pomoC obrnete na servisno

sluzbo.

Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektricno omrezje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

Pred vsakrsnim Cis¢enjem ali vzdrZzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omreZja, tako da vti€ izvleCete iz vtinice ali
izkljucite gIavno kaopno stikalo

senzoriénimi ali  umskimi  sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno nameséenal!
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Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen &e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja istoasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzrodi
poZare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drZati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku).
Neupostevanje pravil ¢iSCenja nape ter zamenjave in Cis¢enja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

ZavraCamo vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priro¢nika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektriéni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepreCevanju morebitnin negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak wmmm na izdelku ali na prilozeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre¢i med komunalne odpadke,
temveC odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektriéne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacie o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno sluzbo, zbimi center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.



UA - IHCTpYKLisl 3 MOHTaXYy i ekcnnyaTauil

3BepTanTech TakoX 40 MaoHKIB Ha NepLUMX CTOPIHKAX 3rigHo
angasiTHUX NOCUNaHb, BKa3aHWX B MOSICHIOOYOMY TEKCTI.
Yitko poTpumyBaTUCA  NpUBEAEHUX B AaHOMY
KepiBHUUTBI iHCTPYKUiA. BupobHuk 3HiMae 3 cebe BCAKy
BiANOBIAAMNbHICTb 3@ Henonaaku, 36utkm abo noxap, Lo Moxe
MaTh  Micue NpW  BMKOPUCTaHHI  npubopy  BHacnigok
HEBWKOHAHHS IHCTPYKLi, NpuBeaEHUX B JAHOMY KEPIBHULTBI.
Mpumitka: getani, 3asHayeHi 3Hakom "(*)" moctavaTbCs No
cnewianbHOMY 3aMOBIEHHIO NNLLE A0 AeskuX Moaenen, abo y
BMNagKky HeobxigHOCTI B 3akynui getanen, ski He Oynu
nocTasneHi.

BukopucTtaHHsa
KyxoHHWA KOBMaK BWUrOTOBNEHWIA Ans poboTM B pexumi
BCMOKTYBaHHS, ~ BMBOASYM  MOBITPS  HasoBHi abo B

INbTPYOYOMY PEXUMI 3 PELIMPKYNALIEI0 NOBITPS.

Pexum peumnpkynauii

KoBnak Mae ofuH BepxHin BuXig nositps B ans susogy anmy
Ha30BHi (BMBigHa Tpyba i XOMYTW KpINMEHHS He BXOAATb B
komnnekT nocrasky). Man. 5-6

YBara!

AKIWO BUTAXHWMIA  KOBMaKk  oGnagHaHo
thinbTPOM, 060B’A3KOBO 3HIMITb HOrO.

BYFiNbHUM

BapiaHT 3 dinbTpauicto

FAKWo Hemae MOXIMBOCTI BMBOAWUTM MOBITPS  HA30BHI,
BMKOPUCTOBYETLCA (DINbTP 3 aKTUBOBAHUM BYTiNNAM.

[MoBiTPSA ouMLlyeTbCA (DINbTPOM Ta 3HOBY MOTpannse B
OTOuYOYe CepefoBHLLE.

YBara!

AKWO BUTAXHWA KOBNaKk He o6nagHaHO BYriNbHUM
tinbTpoM, 3aMOBTe Ta BCTaHOBiITb MOro nepep
BUKOPUCTaHHAM.

IHcTansauin

MiHiManeHa BigcTaHb MiX MOBEPXHEN AOTUKY EMKOCTEN Ha
NAUTI T8 HWKHBOK YaCTUHOK KyXOHHOrO KOBMaka mMae ByTu He
MeHwe 45cm, y Bunagky enekTpuyHWX nawT, Ta 65cm, y
BMNAZKY ra3oBux Ta KOMBIHOBAHWX NAKT.

HeobxigHo npuimaTi o yBaru BiACTaHi, SIKLIO BKa3ylTbCS B
IHCTPYKLUT 3 iHCTanALji ra3oBoi NNNTH.

Min’eaHaHHA oo eneKkTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae Bignosigati BKa3aHUM
XapaKTepUCTUKaM Ha eTUKETL, SKa 3HaxoauTbCsS BCEpeauHi
BUTSDKHOTO KOBMaKa. fAKWO B KOMMMEKT BXOAWTb BUIKa
nig'eqHaHHS B eNEKTPOMEPEXY TO Crig Nif’eaHaT BUTSKHUMA
KOBMaKk [0 peseTku, WO BiAnoBidae iCHylYMM HopMaMm Ta
3HaxoamTbCS B AOCTYMHOMY MicLj. AKLLO X BUNKa He BXOAUTb
B KOMMMEKT (MpsMe nig'edHaHHs B enekTpomepexy), abo
BUNKA He 3HaxoguTbCs B [JOCTYMHOMY Micyi, TO cnig
BMOHTYBaTW 3a HOpMamu [BO-MOMKCHUA MepeMukad, SKui
3abe3neynTb NOBHE BIAKMIOYEHHS MEPEXi B yMOBaX KaTeropii
nepeHanpyxeHHs I, B NOBHiK BignoBigHOCTI 3 NpaBwnamu
YCTaHOBKM.
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YBATA: neped TMM K 3HOBY MiAKMOYUTU  ENEKTPUYHWN
NaHUlr  KoBMaka [0  enekTpoMepexi | nepesiputy
NpaBUnbHICTb POBOTKH, 3aBXAW KOHTPOMIOBATM LWWOG LWHYpP
Mepexi byB 3MOHTOBaHWI BipHO i HE ByB npuTUCHYTUI B MicLi
3HaXO[KEeHHS KoBMaka nif vac Noro yCTaHOBKY.

IHcTansAuina

Mepen noyaTKOM MOHTaXY:

« [lepeBipte wWob po3mipu npuabaHoro Bamu Bupoby
nigxoamnu 0o BubpaHoro MicLs oro MOHTaxy.

« [N nonerweHHs iHCTanALil pekOMEHAYEMO TUMYACcOBO
3HATU PiNbTPU — XMPOBNOBAIOBAYI i IHLLI KOMMNEKTYHOMI,
3HATTS | MOBTOPHA iHCTanAUis KOTPUX, AOMYCKAeTbes i
ONMUCYETLCA B JAHOMY TEX. KEPIBHULTBI.

Lli KoMnnekTyto4i 3HOBY BCTAHOBIIOKWTLCSA HA CBOI MicLs
MO 3aKiHYEHHI0 MOHTaXy KOBMaka.

Onuc nopsaky iX 3HATTS AMBITBCA Y  BIAMOBIOHWX
posginax.

*  3HiMiTb BYrifbHAN DINbTP/M AKIWO BIH/BOHU MPUCYTHI
(amBMTUCL TakoX BIANOBIgHWA Po3ain). PinbTp/u 3HOBY
BCTAHOBIMIOKTLCS AKWO Bu xoyeTe BMKOpUCTOBYBATM
KOBMaK B PeXuMi peLmpKynawi.

«  T[lepeBiputn W06 BCEpeauHi KOBMaka He 3anuLanocs
npeaMeTiB,  MOMIWEHWX  TyoM Ha 4Yac  Woro
TPaHCMOPTYBaHHS (HanpuKknag, MakeTuKiB 3 Lypynamu,
NUCTIB rapaHTii i T.M.), SKWO BOHW €, BUUMITb iX i
30epexiThb.

¢ fAKwo MoXnuBO, Big'egHaNTe i BiACYHbTE KyXOHHI Mebni,
WO 3HaxXo4ATbCsA Mif KOBMAKOM i HaBKPYrM 30HW WOro
iHCTansuji, ans 3abesneyveHHs Binbl BiNbHOrO AOCTYNY
[0 cTenilctiH ge koBnmak Gyae npukpinneHnn. Akwo ue
HEMOXMNWBO SIKOMOra peTenbHiLE 3aXUCTiTb MebNi i iHLi
npeaMeT Ha 4Yac MOHTyBaHHs. Bumbepitb  piBHY
MOBEPXHIO, HAKPUITE 1T 3aXMCHUM MOKPUTTAM | PO3MICTITb
Ha Hin KoBNaK i AeTani Ans KpinneHHs.

o [Ina nigknioveHHs KoBnaka [0 ENEeKTPUYHOT Mepexi
BiAKIIONITb HANpyry Ha 3araibHOMYy €neKTPUYHOMY LLITKY
BaLLOro ByaunHKy.

«  Takox nepesipTe W06 nopsA i3 30HOK MOHTaXy KoBnaka
(B 30Hi, AOCTYMHIN TakoX NiCNS MOHTaxy KOBMaKa)
3Haxounacs MepexeBa peseTka i OTBIp 4S9 AUMOXO0LY,
SKMA BMBOOWTb OMM Ha BYNULIO (NUWE B Pexumi
BigBoAY).

« BukoHat Bci  HeobxigHi  pobotu  (Hanmpwknag:
BCTAHOBNEHHA MepexeBOi pe3eTkn i/abo BUKOHAHHS
OTBOPY ANs AUMOBOI TpyOK).

B KkomnnekT KoBnaka BXOASATb LUYPYNW ANS  KPINfeHHs,

po3paxoBaHi Ha BinbLUiCTb TUNIB CTiH/cTenb. MpoTe HeobxigHO

3BEPHYTUCA [0 KBaMi(hikOBAHOrO TexHika AN NepeBipKu

NPMAATHOCTI Marepianis B 3arnexHoCTi Big TWMY CTiHWM YK

creni. CriHa/cTenst NOBWHHI ByTW LOCTATHBO MILHAMK, W06

BMTPUMATK Bary KoBnaka.

Man. 5-6

*  HaKpecnuTu Ha CTiHi LeHTpanbHy NiHilo ANs nonerweHHs
MOHTaxy (1), pO3MICTUTW WabNOH CBEepAniHHSA TaKkum
YumHOM, W06 cepedHs MiHiA, HaKpecneHa Ha HbOMY,



Bignosigana nonepeaHb0 HaKPECNEeHin  LEHTpanbHii
NiHii, @ HWXKHA CTOpOHa WabnoHy BignoBIgana HKHIN
CTOPOHi 3MOHTOBAHOTO KOBMaka (2).

3pobutn 3 oTBOPM CBEpAnoOM Ha @ 8 MM i 3aKpinuTy
OMOPHWI KPOHLUTENH 3a Jonomorok 2 Arbenis i wypyn
Ha CTiHi (3), BCTaBUTW TPeTin At0benb y HKH OTBIp.
MpWKNacT ONOPHUI KPOHLUTENH KaMiHy ,,G* O CTiHK,
WO npunsdrae 4o CTeni, BUKOPUCTOBYIOYN WOTO Y SKOCTI
CXeMW CBEPLSIIHHA (NPW HAsIBHOCTI, HEBENUYKa LUinuHa
Ha nnaHLi Mae crisnacTu 3 nonepeaHbO HaKPECIIEHOK Ha
CTiHi niHi€t0), NO3HAYMTK ONiBLEM 2 OTBOPU, 3pOBMTK iX
((@8mm) i BcTaBuTy 2 Arobens.

3aKpinMTM OMOPHMI KPOHLUTEMH KaMiHy Ha CTiHi 2
wypynamu 5x45 mm (4).

Bigkputy BigBIgHWUIA €KpaH i BUTAMHYTU (inbTp 3aTPUMKK
XUPIB (AMB. BiNOBigHWA naparpad).

Migsicutn koBnak (5), BigperyntoBaTi MOrO MOSIOXEHHS
(6-7) i 3akpinuTh ocTaTo4HO 1 Wypynom Ta waiboto (8).
BukoHaTv enektpuyHe nig'egHaHHs (9), ane 3anuwuTu
KOBMaK He nig'efHaHUM [0 3aranbHOro enekTpuYHOro
LUMTKA NOMELLKAHHS.

BcTaHoBUTW Ha BMXigHOMY OTBOpI KOBMaka chnaHelpb 3
komnnekty (10).

Mig'eqHatn Tpy6y (11 — Tpyba i XOMyTM ANns dhikcauii He
BXOAATb Y KOMMNMEKT, iX NOTpiGHO KynuTw) Ans Bigsoay
BMNapiB 4O 3'eqHyBanbHOI BTYMKX, PO3MILLEHOT 3BEPXY
[BUTYHa YCMOKTYBaHHS.

[HwwA Kkpai Tpybu noBuHeH OyTM nig'egHaHuin [o
MexaHiaMy BUKMOYy BWMapiB HA30BHi Yy  BUNAAKy
BMKOPUCTAHHS KOBMaKa y pexuMi BUBOAY MOBITPS.

Y Bunagky, konu noTtpibHO BMKOPWUCTOBYBATM KOBMAK Y
PEXUMI  PEeuMpKynauil,  3akpinuT  Ha  OMOPHOMY
KPOHLWTenHi kamiHy G pednektop F i nig'egHatn iHWMn
kpan Tpybu A0 3'€dHyBanbHOI BTYNKW, PO3MILLEHOI Ha
pednekropi(12).

[MpucTaBUTK KaMiHW | 3acikcyBaTH ix 3BEpXy 2 LWypynamu
(13a) po onopHoro KpoHwTenHy kaminy ,G* (13b) i
MOCYHYTU HWKHIO YaCTUHY KaMiHy 3BepXy Haf KOBMakoM,
3adpikcyBaTit NOTIM 2 LWypynamu.

3MOHTYBaTK (DiNbTp 3aTPUMKM KUPY | 3aKPUTK BiOBIAHMIA
eKpaH.

YBaral Y BuMnagKy BMKOPUCTAHHS KOBMaka y Pexumi
BMBOAY MOBITPS, 3HATW (SKLO € Yy KOMNNEKTI) BYriNbHWIA
dinbTp | cTepkHi Ans dikcauii (po3mileHnn nosagy
(inbTpy 3aTPUMKY KMPIB — AMB. BIANOBIAHWIA naparpad).
Mp1 BUKOPWUCTAHHI KOBMaka Yy peXuMi peuupkynsauii
NnepeBipuTh, Y1 BYiNbHANA (INbTP BXe € BCTaHOBIIEHUI
nosagy inbTpy 3aTPUMKM XMPIB, i, AKLLO HEMaE, KynuTu
i BCTQHOBUTU MOrO.
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Onuc koBnaka

Man. 1

1. MNaHenb ynpaBniHHS

2. OinbTp 3aTPUMKK XMpY

3. Pyuka BiguenneHHs inbTpy 3aTpUMKKL Xupy
4. [anoreHHa namna

5. BiggigHui ekpaH

6. TeneckoniyHuit kamiH

7. BuBig noBiTps (TiNbK1 B peXnMi peLmpKynsiLii)

DyHKUiOHYBaHHSA

BukopucToByIATE IHTEHCMBHY LUBUAKICTL Y BUNAAKY 0cO6nMBO
BMCOKOI  KOHLEHTpaUii  KyXOHHWX napiB. PekomeHZyemo
BKIIOYMTI KOBNAK 3@ 5 XBWMWH O NOYaTKy rOTYBaHHA 1K i
3anuWnT MO0 BKITKOYEHWM Ha npoTa3i 15 XBUNWH nicns
3aKiHYEHHS! rOTYBaHHS i,

Moaenb 3 naHennto Ha 4 KHOMKK
/-\ A. Bumukay csitna ON/OFF.
B. Bumwukau ON/OFF i Bubip wswuakocTi 1
(y BMnagky manoi KinbkocTi BUNapiB i
fvmy)
B+C.Bubip wemugkocti 2 (y Bunagky
cepenHbOI KilbKOCTi BUNapiB i AuMy)
B+D.Bubip weuakocti 3 (y BUNaaKy BenuKoi
KinbkoCTi BUNapiB i gumy)

Hornsap
Mepes ™M Sk BMKOHATW Oyab-sIKy onepawito no Aornsai
BiZKITHOUNTI KOBNAK Bif €NEKTPOMEPEX.

Yuncrka
KoBnak mae YMCTUTUCh YacTo i Sk 30BHI TaK i B cepeauHi (no
KpalHiM Mipi 3 TakoW )X MepioguyHicTO SK | Jornag 3a
GinbTpamn  Ans 3aTpuMaHHa  kupiB).  [ng yucTkm
BUKOPUCTOBYTe  CreuiarnbHy — CepBeTKy,  HamoueHy
HeMTpanbHUM PigkMM MUKOYUM 3aco60M.
He BukopucToByiTe 3acoby Lo MaoTb abpa3usHi MaTtepian.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!
BigBigHuii ekpaH
BigBigHMA  eKpaH TMOBWMHEH 3aBXOM  3anuwaTucs
3aKpUTUM | BigKpMBaTMCH  TiMbKW Yy BUMAAKY
obcnyroByBaHHs (Hanp. 04MCTKa YK 3amiHa inbTpiB).
BigkpuTTa BigBigHOro eKpaHa:
CWrbHO HATUCHYTM Ha HWKHKO YacTUHY BiABIAHOMO
ekpaHa; nicns po3yensieHHs NPOBECTU NOr0 AOrOpH.



3aKpuTTA BiABIAHOrO eKpaHa:
[MpoBecTu BIABIOHUA €KpaH BHW3, CUSbHO HATUCHYTW |
NepeBIPUTU 34ENNEHHS.

®inbTp 3aTPUMKKM XupiB

TMOBMHEH YUCTUTUCH OOMH Pa3 Ha MICsLb HE CUMbHOZIYMMU
MUKOYMMM 3acobamm, BpyuHy abo B NOCYAOMMIAHIN MaLLWHi
NPW HU3bKIN TemnepaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKITOM.

Mpy MUTTI B MOCYOOMMIHIA MalUMHI MeTanesuit QinbTp

3aTPUMKL  XMPY MOXe BTpaTUTU  Komip, ane  Moro
XapaKTepUCTUKN 3  (INbTPYBAHHA  XOOHUM  YMHOM  He
3MIHATLCA.

Ona 3HATTA DINbTPy 3aTPUMKW XMPY TAMHITb Ha cebe
NPYXMHHY PYYKy BigvenneHHs ¢inbtpy. Man. 2

ByrinbHuit (inbTp (TiNbKM B peXxumi peLmpKynsii)
Man. 3
Bbupae HenpuemHi 3anaxm KyxHi.
ByrinbHuiz pinbTp MOXHa MWUTW pa3 Ha ABa Micaui y Tennin
Bofi  BiANOBIOHMMKM  MUIOYMMKM  3acobamu, abo X B
NoCySOMWAHIN mawwHi npu 65°C (y Bunagky MuTTA B
MOCYLOMWAHIN MaLUMHI 3QIACHAT NOBHUIA LMK MUTTS Be3
KyXOHHOIO Ha4WHHS BCEPeayHi).
31T Hagnuwkosy Body 6e3 MOLKOMKEHHsS QinbTpy, nicns
4oro 3HOBY NocTaBuTy 1oro y Ayxosky Ha 10 xB. npu 100° ans
MOBHOIO OCYLLYBAHHS.
MomyLKy MiHATK pa3 Ha TpU POKM, abo X KOXHOrO pasy, Konu
TKAQHWHA BUSBNSETHCS MOLIKOMKEHOHO.
*  MoHTax
BigkpuTn BIgBIOHUA ekpaH | 3HATU INbTP 3aTPUMKM
XupiB. BcTaButW ByrinbHWiA inbTp no3agy inbTpy
3aTPUMKV XMpY | 3achikcyBaTh ABOMA NNaHKamMm.
YBara! [naHkv BkntodeHi B Habip 40 BYriNbHOTO GinbTpy,
a He KoBnaka.
« [Ina pemoHTaxy (inbTpy BUKOHATU Aii B 06epHEHOMY
NopsiAKY.

3amina Jlamn

Man. 4

BigkntounTi npunag Big enekTpoMepexi.

YBara! lNepL Hix TOpKaTi namny HeobXigHO BNEBHUTUCS LLO

BOHU OXOJ10MN.

1. BuiMiTb 3axucCHWin enemeHT 3a [JOMOMOrOH HEBENMKOI
BMKPYTKM a0 NOAIGHOrO IHCTPYMEHTY.

2. 3amitiTb neperopiny namny.
BukopucToByinTe Ang LbOro NuLle raforeHHi fnamnu Ha
12V -20W makc - G4, He JOTOPKYKUYMUCH A0 HUX PyKaMM.

3. 3akpuinTe nnadoH (KpinneHHs 3acyBKOI0).

Akwo cuctema MIACBITKM He npauloe, nepesipTe  BipHY

YCTAHOBKYy namn B THi3ga, nepeg TWM K 3BepTatuca [0

LieHTPY TEXHIYHOI JONOMOTH.

MonepemxeHHsa no 6e3newi

YBara! He nig'egHyBatn npucTpin 4o enekTpoMepexi Moku
YCTaHOBKA MOBHICTIO HE 3aBepLUEHa.

Mepen BUKOHaHHAM 6Byadb-aKkoi onepauii no uucTui abo
PEMOHTY, BifKMNOYMTW KOBMaK Bif, €NeKkTpoMepexi, BUAMaoum
BUNKY abo BigKM04a04M OCHOBHUIA BUMMKAY MPUMILLEHHS.
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ObnagHaHHs He NpU3HAYeHO AN BUKOPUCTaHHA 3 Boky AiTen
abo nogen 3 oOMexXeHUMM (QiBUYHUMK  MOXKIMBOCTSMM
CNPUAHATTS ab0 PO3yMOBWMM i 3 BIACYTHICTIO BOCBIAY | 3HaHb,
32 BWHSATKOM BWMAZKiB KOMM BOHW HAXO4ATbCS MNif HarnsigoMm
abo HaBuYeHi BMKOPWUCTOBYBATWM 0OMafHaHHS MHOAMHOW, LWO
BignoBigae 3a ix 6eaneky.

Jitn matotb ByTM nig koHTponem, wob He manu gocTyn Ao
obrnagHaHHs.

Hi konu He BKMKOPWUCTOBYBATU BUTSXKHUM
npaBWIbHO BMOHTOBAHOIT peLuiTku!

Kosnak HI KOJ/ He noBuHeH BUKOPWUCTOBYBATUCH SIK OMOPHA
MOBEPXHS, NULLIE Y BUNAZKax KoM SICHO Npo Lie CKa3aHo.

B BuNagKy BWKOPUCTaHHS KOBMaka pasoM 3  iHLIWAMK
NPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHLWMX TOPHOYMX, MPUMILLEHHS MaE
MaTu JOCTaTHI BeHTUnALito. MMOBITPS, WO BCMOKTYETbCA He
Mae OyTM HanpaBneHo B BUTSXKHUA  KaHan, SiKun
BMKOPUCTOBYETLCSA ANS BUKMAY AMMIB Big poboTU npucTpoiB
Ha rasi abo iHLIUX roprYKX.

CyBopo 3abopoHAETbCA rOTyBaTU Mif KOBMNAKOM ixXy nig
BOrHEM.

BukopuCTaHHS BINbHOTO BOTHIO € LUKIANMBUM AN QinbTpiB i
MOXE BUKIMKAaTU NOXeXy, OTKe HeobXigHO YHMKaTW WOro
BMKOPUCTaHHS y Byab-IKOMY BUNAKY.

CmaxeHHs Mae BigbyBaTuCA Mg KOHTPONEM, W06 YHUKHYTY
3alUMaHHs posirpiTol onii.

LLlo x cTOCYETbCSA BUKOPUCTAHHS TEXHIYHWX NpaBun Ta Npasun

koBnak 0e3

Oesnekn Ana  BuKkMgy AWMIB, TO  HeoOXigHO  uiTKO
[OTPUMYBATUCb  HOpPMaTWBIB, nepeabayeHnx  MicLEeBUMM
IHCTaHLigMMU.

ButskHMA  KOBMak Mae OyTu perynspHo OuMLLEHWH, §K
BCepeauHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OOQHOIO PA3Y HA
MICALb, B byab-sikomy BMNaAKy BWUKOHYBATW BCi iIHCTPYKLi,
L0 HAaXOAATbCS B LIbOMY KEPIBHULTBI).

HeOoTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS BMTSKHOTO KOBMaka Ta
3aMiHVM | OUNLLEHHS (DINBTPIB MOXE BUKITMKATU PUSKK MOXKEXKI.
He HeceTbcs XOAHOI BiAMNOBIZANbHOCTI 3a HECMPaBHOCTI,
YLIKOZKEHHS Ta NOXEXi HAHECEHi MPUCTPOIO, LLO € HACcNigKoM
HeJOTPUMaHHA nopag, No4aHNX B JaHii iHCTPYKLii.

[iicHui BMpiO NpomapkoBaHWi BigMoBIiAHO 40 €BPONENCHKOI
pupektuen  2002/96/EC,  yTtunisauis  enekTpudyHoro i
enekTpoHHoro obrnagHaHHa (WEEE). 3abesneuyioun BipHy
yTinisauito uysoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeanTy
NOTEHLiHI HeraTUBHI HaCMigKN 4N OTOYYKYOro CepenoBuLLa
i 300pOB'A  MOAWHW, KOTpi Mornu 6 Matn  Micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAKY.

CumBon mmmm Ha camomy Bupobi abo Ha CynpoBOMXYHHOMY
MOro AOKYMEHTI BKa3ye, L0 MpW yTunidauii Luboro Bupoby 3
HAM He MOXHa MOBOAMTUCA SK 3i 3BUYaHUMKU NOBYTOBAMM
Bigxogamu. BiH Mae 3gaBaTucs y BignoBigHWA NYHKT NpUAoMy
eNeKTPUYHOrO | eNeKTPOHHOro obrnagHaHHa AN NoganbLuoi
yTunisadii. 34aBaHHs Ha 3nam NOBMHHO BWUKOHYBATUCS 3rigHO
3 MicLeBMMI NpaBunamm no ytunisaji Bigxoais. Ans Ginblue
AeTanbHoi iHopMaLii Npo npasBuna MOBOMKEHHS 3 TaKUMK
Bupobamu, ix yTunisauji i nepepobku 3BepTanTeck B MiCLEBI
opraHn Bnagu, B cnyxBy no yrtunisauii sigxogis, abo B
MarasuH, B skoMmy Bu npuabanu aaHun Bupib.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Taip pat vadovaukités pieSiniais pirmuosiuose puslapiuose su
abécélinémis nuorodomis, kurios paaiskintos tekste.

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo
nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Pastaba: Detalés, paZymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia sigyti atskirai.

Naudojimas

Gaubtas gali bdti naudojamas oro iStraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro i8éjimo anga B, skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui | iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra). 5-6 pav.

Démesio!

Jei gaubte yra anglies filtry, butinai juos pasalinkite

Filtro versija

Kai néra galimybés iSvesti vamzd | lauka, galite naudoti
anglies filtra.

Oras filtre iSgryninamas ir grgzinamas | aplinka. Norédami
naudoti prietaisq Siuo bdu, laikykités iy nurodymu;
Démesio!

Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia uzsakyti ir
imontuoti prie$ naudojima.

Irengimas

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 45cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, bitina | tai atsizvelgti.

Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodytg etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojanCius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje. Jeigu kiStuko (yra numatytas tiesioginis
prijungimas prie elekiros srovés) arba rozetés prieinamoje
vietoje néra, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
jdiegimo taisykles uZtikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

DEMESIO! Prie§ prijungiant gaubto srovés granding prie
elektros tinklo ir pries tikrinant jo veikima, visada jsitikinkite,
kad elektros laidas yra teisingai jmontuotas ir NEBUVO
prispaustas jdiegimo metu.

Montavimas

Prie$ pradedami jrengima:

«  Patikrinkite, ar jsigyto gaminio dydis tinka pasirinktai
[rengimo vietai.
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+  Kad jrengti blity lengviau, patartina pa$alinti riebaly filtrus
ir kitas dalis, kurias jmanoma paSalinti. Taip elgtis
rekomenduojama ir iSmontavimo, ir montavimo metu.
Dalis galésite jmontuoti, kai baigsite jrengima.
ISmontavimas apraSomas atskiroje pastraipoje.

« PaSalinkite aktyviosios anglies filtrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat zidrékite atitinkamg pastraipg). Jj
(juos) reikia jmontuoti tik norint naudoti gaubtg filtravimo
rezimu.

«  Patikrinkite (transportavimo tikslais), ar gaubto viduje
néra jrangos detaliy (pavyzdZiui, maieliy su varztais,
garantijy ir t.t.), jas iSimkite ir saugokite.

+ Jeijmanoma, atjunkite ir paSalinkite po gaubtu ir aplink jo
jrengimo vietg esanCius baldus, kad baty galima geriau
prieiti prie luby/sienos, kur gaubtas bus jrengtas.
PrieSingu atveju kiek jmanoma saugokite baldus ir visas
jrengimui reikalingas dalis. Pasirinkite lygy pavirSiy ir
uzdenkite ji apsaugine danga, ant jos padékite gaubtg ir
jrangos detales.

+ Prie$ jungdami elektros laidus, atjunkite gaubtg nuo
pagrindinio namy elektros skydo.

+  Patikrinkite, ar Salia gaubto jrengimo vietos (taip pat ir
Salia sumontuoto gaubto vietos) yra prieiga prie elektros
lizdo ir ar jmanoma prijungti prie gary iStraukimo | iSore
irenginio (tik itraukimo rezimui).

«  Atlikite visus reikalingus marijimo darbus (pvz.: elektros
lizdo jrengimas irfar angos, skirtos iStraukiamajam
vamzdziui, iSpjovimas).

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai

sieny/lubu, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialista, kuris

patikrinty, ar medZiagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.

Sienos/lubos turi bati pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

svorj.

5-6 pav.

* Ant sienos nubréZkite linijg (1), kuri palengvins
montavima, pridékite grezimo schemg taip, kad joje
pazyméta viduriné linija atitikty Jasy nubréztg linijg, o
apatinis schemos krastas atitikty apatine sumontuoto
gaubto dalj. (2).

« 8 mm skersmens graztu iSgrezkite 3 angas ir pritvirtinkite
atraminj laikikli 2 pleitais ir varztais prie sienos (3),
[statykite treCig pleista | apating anga.

*  Pritaisykite kamino atraminj laikikl] ,G“ prie sienos,
naudokite kamino atraminj laikikl| kaip grezimo schemg
(maza atramoje jtaisyta kilpelé, jei yra komplekte, turéty
atitikti prie$ tai Jusy ant sienos nubréztg linijg) ir
pazymékite pieStuku 2 angas, iSgrezkite angas (8 mm
skersmens), jtaisykite 2 pleistus.

Pritvirtinkite kamino atraminj laikiklj prie sienos 2 5x45
mm varztais (4).

«  Atidarykite gary skydg ir iSimkite riebaly filtrg (zr.
atiinkama pastraipa).

+  Pakabinkite gaubtg (5), sureguliuokite jo padétj (6-7) ir
galiausiai pritvirtinkite 1 varZtu ir poverZzle (8).

+  Prijunkite elektros jungtj (9), bet gaubtg laikykite atjungta
nuo pagrindinio namy, elektros skydo.



Prie gaubto iStraukiamosios angos pritaisykite antbriaunj,
kuris yra komplekte (10).

Prijunkite dimy iStraukimo vamzdj (11 - vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty néra komplekte, juos reikia pirkti
atskirai) prie sandarinimo Ziedo, esancio vir§ oro
iStraukimo variklio.

Kita vamzdZio kraSta prijunkite prie ddmuy iSmetimo | iSore
irenginio, jei gaubtg naudojate oro iStraukimo rezimu.

Jei norite gaubtg naudoti filtravimo reZimu, prie kamino
atraminio laikiklio G pritvirtinkite deflektoriy F ir prijunkite
kitg vamzdzio krastg prie sandarinimo Ziedo, esancio ant
deflektoriaus (12).

Uzdékite kaming ir pritvirtinkite ji virSuje 2 varztais (13a)
prie kamino atraminio laikiklio ,,G“ (13b). [stumkite
apating kamino dalj vir§ gaubto, galiausiai pritvirtinkite 2
varztais.

|[montuokite riebaly filtrg ir uzdarykite gary skyda.
Démesio! Jei gaubtg naudojate oro i$ I’traukimo rezimu,
nuimkite anglies filtra, jei jis yra komplekte) ir uztvirtinimo
strypelius (yra riebaly filtro uZpakalingje dalyje - Zr.
atitinkama pastraipg).

Jei gaubtg naudojate filtravimo rezimu, patikrinkite, kad
anglies filtras bty jmontuotas riebaly filtro uzpakalinéje
dalyje, o jei filtro néra komplekte, nusipirkite ir jdiekite.
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Gaubto aprasymas

1 pav.

1. Valdymo skydas

2. Nuo riebaly saugantis filtras

3. Nuo riebaly saugancio filtro atkabinimo rankena

4. Halogeniné lempa

5. Gary skydas

6. Teleskopinis garintuvas

7. Oro iStraukimo anga (tik naudojant filtravimo reZimu)

Veikimas

Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didZiausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prieS 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciy.

Modelis, kurio skyde yra 4 mygtukai

/‘\ A.  Sviesos jungiklis ON/OFF.
B. Jungiklis ON/OFF ir 1 greiCio

nustatymo mygtukas (kai gary ir ddmy,
kiekis nedidelis)

B+C.2 greiio nustatymo mygtukas (kai gary
ir damy, kiekis vidutinis)

B+D.3 greiio nustatymo mygtukas (kai gary
ir dmy kiekis didelis)

Prieziura
Prie§ pradédami bet kokius priezitros darbus, batinai iSjunkite
gaubtq iS elektros tinklo.

Valymas
Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti $luoste, suvilgytg skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniu.
NENAUDOKITE SPIRITO!
Gary skydas
Gary skydq visada laikykite uZdaryta, atidarykite tik
prireikus (pvz. norint iSvalyti ar pakeisti filtrus).
Gary skydo atidarymas:
Stipriai paspauskite apating gary skydo dal, o kai
atkabinsite, pakelkite gary skyda.
Gary skydo uzdarymas:
Nuleiskite gary skyda, stipriai paspauskite ir patikrinkite,
ar uzsifiksavo.



Nuo riebaly saugantis filtras

Turi bati valomas vieng kartg per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu bddu ar indaplovéje atitinkamoje temperatiroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantj filtra indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokline
atkabinimo rankena. 2 pav.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
3 pav.
Naikina nemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo
metu.
Anglies filtrg plaukite kas du ménesius karStu vandeniu su
specialiais plovikliais arba indaplovéje 65°C temperatiroje
(plaunant indaplovéje, nustatykite pilng plovimo cikla, plaukite
atskirai nuo kity indy).
PaSalinkite vandens pertekliy nepazeisdami filtro, po to 10
minuciy {dékite jj | iki 100°C ikaitintg orkaite, kad visai iSdZiGty.
Keiskite kempinéle kas 3 metus arba kiekvieng kartg pazeidus
audin;.
*  Montavimas
Atidarykite gary skyda ir iSimkite riebaly filtra.
|statykite anglies filtrg uzpakalinéje riebaly, filtro dalyje ir
pritvirtinkite j{ dviem strypeliais.
Démesio! Strypeliai yra anglies filtro pakuotéje, o ne ant
gaubto.
«  Norédami iSmontuoti filtrg, atlikite minétus veiksmus
atvirkStine tvarka.

Lempy keitimas

4 pav.

ISjunkite prietaisg i$ elektros tinklo.

Démesio! PrieS liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos
atvésusios.

1. I8traukite apsaugine plokstele atkeldami ja mazu plok$ciu
atsuktuvu ar panasiu jrankiu.

2. Pakeiskite neveikianCig lempa.
Naudokite tik halogenines 12V -20W (daugiausia) lempas
G4, saugokités, kad nepaliestuméte jy rankomis.

3. |dékite apsaugine ploksStele (pritvirtinus turi pasigirsti
spragteléjimas).

Jei apSvietimas neveiks, prie$ kviesdami technine pagalba,

patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.

Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol jdiegimas
néra visiSkai uzbaigtas.

Prie§ bet kokj priezilros ar valymo veiksma, reikia iSjungti
gaubta i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba i$jungiant jungiklj.

[renginiu nepatariama naudotis vaikams, Zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens prieZiliros
arba specialiy nurodymu.

Vaikams neturi biti leidZiama zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
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Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo blidas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bdti gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi bati nukreiptas | damtraukj, jtraukiant
garus, iSeinancius i$ dujiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudZiama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizioréti, kad jkaites aliejus neuzsidegtu.

Batina laikytis vietos valdZios nustatyty damtraukio techniniy
bei saugos taisykliy.

Gaubtg reikia valyti tiek i$ iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

|[moné neatsako uZ jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisra,
kilusj nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty
Sioje knygeléje.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
PasirGpindamas, kad Sis gaminys baty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

)i

Simbolis mmmsm ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi bati priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky $alinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie Sio gaminio
apdorojima, rinkimg ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting istaiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.
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